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Введение

ВВЕДЕНИЕ

Сборник материалов из опыта работы учителей немецкого языка, 
участников региональных мероприятий, объединенных темой «Роль ин-
теграции иностранного языка (немецкого) с другими образовательными 
областями в достижении предметных и метапредметных результатов» 
предназначен для использования в образовательном процессе по немец-
кому языку. В нем предлагаются практико-ориентированные задания, 
составленные на основе интегрированного подхода и направленные на 
достижение более высоких предметных и метапредметных результатов 
обучающимися немецкому языку. Представленный опыт может быть 
использован в ходе подготовки методических разработок уроков в школе.

EINFÜHRUNG

Die vorgeschlagenen Materialien aus der pädagogischen Erfahrung der 
Fremdsprachenlehrer, der Teilnehmer der regionalen Maßnahmen zum Thema 
«Die Rolle der Integration der Fremdsprache mit den anderen Lehrbereichen 
in der Errungenschaft der höheren Fachergebnisse und der fachübergreifen-
den Ergebnisse» sind für die Benutzung im Lehrvorgang vorausgesehen. Da 
sind praktisch-orientierende Aufgaben vorgeschlagen, die auf die höheren 
Fachergebnisse und die fachübergreifenden Ergebnisse der Deutschlernenden ge-
richtet sind. Diese Erfahrung kann bei der Vorbereitung des Deutschunterrichts 
benutzt.
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О НЕКОТОРЫХ ТЕОРЕТИЧЕСКИХ ОСНОВАХ ИНТЕГРАЦИИ ЗНАНИЙ 
РАЗЛИЧНЫХ ПРЕДМЕТНЫХ ОБЛАСТЕЙ И ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  
ПРИ ФОРМИРОВАНИИ ЛИЧНОСТИ ОДАРЕННОГО РЕБЕНКА

Савоничева Г. А.,
доцент кафедры основного и среднего общего образования
ГОУ ДПО ТО «ИПК и ППРО ТО», кандидат педагогических наук, доцент, г. Тула

Аннотация. В статье разъясняется необходимость применения инте-
грационного подхода в образовательном процессе по иностранному 
языку с одаренными детьми, рассматриваются такие понятия, как 
содержательные компоненты междисциплинарнной интеграции, 
интеграционные связи, интегрированные уроки. Такой подход обе-
спечивает создание условий для проявления исследовательской 
активности данной категории обучающихся, способствует их твор-
ческому росту.

Ключевые слова: одаренность, интеграция в образовании, содержатель-
ные компоненты междисциплинарной интеграции, интеграционные 
связи, интегрированные уроки.

Глобальные преобразования в российском обществе выявили по-
требность в людях творческих, неординарно мыслящих, способных 
нестандартно решать поставленные перед ними задачи. Специалисты 
в области исследования детской одаренности предлагают учитывать три 
вида проявления способностей и три соответственные группы одарен-
ных школьников. Первая группа – ​это обучающиеся с ранним развитием 
интеллекта, вторая – ​дети с ярким проявлением способностей к отдель-
ным школьным наукам и видам деятельности (в том числе и внешколь-
ной), третья – ​дети с потенциальными признаками одаренности. Дети, 
способности которых проявляются по третьему виду, не опережают 
сверстников по общему развитию, но их отличает поисковый характер 
умственной работы, свидетельствующий об актуальных или потенци-
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альных способностях. Их своеобразие заключается в оригинальности 
и самостоятельности суждений, парадоксальности мышления. Именно 
об этой группе детей пойдет речь. Такие дети составляют потенциал об-
щества, именно они могут обеспечить его интенсивное развитие. А для 
этого необходимо создание условий, позволяющих не только выявлять, 
но и развивать способных и одаренных детей, реализовывать их потенци-
альные возможности. Это является одной из приоритетных социальных 
задач государства и общества. В связи с чем возникает необходимость 
поиска эффективных способов обучения одаренных детей. Такая задача 
решается за счет внесения изменений в содержание, методы и органи-
зацию обучения в рамках основного образования для одаренных детей 
или с помощью дополнительного образования детей. Исследовательская 
активность школьника, которая находит выражение в разных формах, 
рассматривается как основное проявление креативности в детском воз-
расте. Она обеспечивает самостоятельное открытие мира школьником. 
В процессе творческого развития его исследовательская активность 
преобразуется в более высокие формы, обеспечивая возможность для 
перехода к следующему этапу развития – ​интегрированному подходу.

Интеграция образовательного процесса имеет место на основе со-
держания образовательных областей, разных видов деятельности и ор-
ганизационных форм работы. При этом уровни интеграции содержания 
учебного материала могут быть: внутри отдельного учебного предмета – ​
внутрипредметный, на уровне синтеза фактов понятий, принципов двух 
и более предметов – ​межпредметный, на уровне синтеза компонентов 

основного и дополнитель-
ного образования.

Исследователи выделя-
ют интеграцию по содер-
жанию, методам, приемам, 
способам, уровням, на-
правлениям. Актуальность 
междисциплинарной ин-
теграции на всех уровнях 
образовательной системы 
вызвана необходимостью 
целостной реализации как 
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локальных задач каждого учебного предмета, так и выполнения социаль-
ного заказа общества – ​формирования всесторонне развитой личности 
выпускника учебного заведения.

Содержательный компонент междисциплинарной интеграции на основе 
иностранного языка является системой инвариантных и вариативных 
блоков, которые включают в себя специфические знания (языковые, т. е. 
знания иностранного и родного языка, социокультурные, лингвокультур-
ные, литературоведческие, знания из области специальных предметов), 
умения (речевые, коммуникативные, информационные, творческие), 
ценностные отношения (к миру, родной стране, человеку, культуре, науке, 
образованию, труду, искусству, родному и иностранным языкам и др.), 
коммуникативную компетентность в области родного и иностранного 
языков, а также духовность личности. Таким образом, содержательный 
компонент включает в себя инвариантную часть, определяемую ФГОС 
и рабочими учебными программами отдельных дисциплин, и вариатив-
ную, обусловленную поставленными целями и задачами межпредметной 
интеграции.

Организационно-методический компонент междисциплинарной инте-
грации на основе иностранного языка включает систему традиционных 
методов и условий обучения иностранному языку и другим предметам, 
а также систему специфических методов, базирующихся на интегратив-
ном подходе.

Результативно-оценочный компонент междисциплинарной интеграции 
на основе иностранного языка представлен интегративной методикой 
оценивания результатов.

Одним из наиболее значимых результатов междисциплинарной ин-
теграции, центральным компонентом которой выступает иностранный 
язык, можно считать формировании коммуникативной компетентности 
личности. При этом она включает в себя коммуникативную компетент-
ность в области родного языка, в области одного или нескольких ино-
странных языков, а также коммуникативную компетентность в области 
языка определенного учебного предмета (химии, физики, биологии и др.). 
В средней школе элементы интеграции могут включаться и в содержание 
уроков, и во внеурочную деятельность.

В практике работы хорошо зарекомендовало себя использование в ка-
честве дополнительного материала специализированных адаптированных 
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текстов по различным предметам школьного курса (химии, биологии, 
географии, физике и др.) на изучаемом школьниками иностранном 
языке, подобранных с учетом интересов и склонностей обучающихся. 
Такие тексты должны содержать не только уже известную школьникам 
информацию из области изучаемого предмета, но и дополнительные све-
дения из сферы языкознания, страноведения и культурологии (например, 
этимология различных химических или физических терминов, названий 
веществ, лабораторной посуды и оборудования, история открытия хи-
мических элементов и физических законов, вклад выдающихся ученых 
в развитие науки и культуры, практическое использование тех или иных 
химических веществ для создания произведений искусства и т. п.).

Важным средством междисциплинарной интеграции в средней школе 
является включение страноведческой и лингвострановедческой инфор-
мации в учебный материал по различным дисциплинам. Страноведческие 
знания, имеющие интегративный характер, содержат исторический, 
географический и культурологический аспекты и могут широко ис-
пользоваться на уроках с целью развития общекультурного кругозора 
и воспитания у обучающихся таких качеств личности, как ценностные 
отношения к культуре, искусству, языку, науке, образованию и пр.

Сведения социокультурного характера можно включать в содержание 
каждого учебного предмета в связи с упоминанием имен ученых, внесших 
значительный вклад в развитие мировой науки. Например, на уроках 
химии в средней школе можно показать социально-экономическое со-
стояние стран, обычаи, нравы, быт народа, использование химических 
знаний, состояние ремесел и производства, уровень развития промыш-
ленности в стране, участие ученых-химиков в научной, культурной 
и общественной жизни страны, с акцентированием внимания на роли 
науки и языка в межкультурной коммуникации народов различных стран 
и национальностей.

На практических занятиях и при выполнении разнообразных само-
стоятельных и творческих заданий по иностранному языку наибольшей 
эффективностью отличаются такие задания, как подготовка докладов, 
кратких сообщений, презентаций по проблемам современной науки, 
техники и технологии на изучаемом иностранном языке.

В контексте нового ФГОС в качестве конечных результатов обучения 
предусмотрены не столько приобретение знаний, умений и навыков 
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по определенным учебным дисциплинам, сколько достижение личностных, 
предметных и метапредметных результатов. Само содержание образо-
вания по иностранному языку, являясь, по утверждению И. А. Зимней, 
«беспредметным и беспредельным», включает самые разнообразные 
темы и располагает к интеграции.

Интеграция дает возможность формирования у обучающихся це-
лостной картины мира, правильного восприятия разнообразных сторон 
жизни, способствует повышению мотивации, а следовательно, стремлению 
к активному мышлению и более прочному усвоению знаний по предмету.

В личностные результаты обучения входит формирование стремления 
к лучшему осознанию культуры своего народа, толерантного отношения 
к проявлениям иной культуры, осознание себя гражданином мира, они 
обеспечивают умение обучающихся соотносить поступки и события 
с принятыми этическими принципами, знание моральных норм и уме-
ние выделить нравственный аспект поведения, а также ориентацию 
в социальных ролях и межличностных отношениях. Иностранный язык 
как учебная дисциплина очень хорошо интегрируется практически 
со всеми учебными предметами: русским языком, литературой, историей 
географией и даже физикой, биологией и психологией. Например, при 
изучении темы «Животные» или «Растения» целесообразны интегри-
рованные уроки с биологией, при изучении темы «Спорт» возможны 
интегрированные уроки с физической культурой; при изучении темы 

«Немецко-говорящие стра-
ны» необходимо обратить-
ся к географии, литературе 
и даже музыке и живописи. 
Имея своей задачей разви-
тие коммуникативных воз-
можностей обучающихся, 
иностранный язык предпо-
лагает общение по вопро-
сам из самых разнообраз-
ных областей знаний, по
этому в нем давно и прочно 
сочетаются знания из дру-
гих дисциплин.
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Самые «близкие» для 
иностранного языка пред-
меты – ​это русский язык 
и литература. Объясняя 
то или иное граммати-
ческое явление, учителя 
иностранного языка часто 
опираются на знания, уже 
имеющиеся у обучающихся 
в области языка родного. 
К сожалению, в некоторых 
разделах школьная про-

грамма по немецкому языку опережает программу по русскому языку, 
что создает определенные трудности. Так, например, уже в конце 2 клас-
са на немецком языке школьники знакомятся со спряжением глаголов 
в настоящем времени, а в русском языке им это понятие еще не знакомо. 
В 7 классе они раньше, чем в русском языке, изучают некоторые типы 
придаточных предложений.

Интегрированные уроки немецкого и русского языков являются эк-
вивалентом научного взаимодействия. Здесь устанавливаются межпред-
метные связи при изучении основ наук путем синтеза научных знаний.

Важной является связь русского языка и литературы с немецким языком 
на занятиях по литературному переводу немецкоязычной поэзии. Уже 
в начальной школе дети могут переводить простенькие стишки и риф-
мовки – ​не дословно, а пытаясь сделать литературный перевод, стараясь 
сохранить при этом ритм и размер стиха. Это помогает обучающимся 
не только обогатить свой лексический запас, глубже понять правила по-
строения предложений, но и развить свой творческий потенциал. Кроме 
того, это повышает мотивацию к изучению иностранного языка. Начиная 
с простых переводов немецких четверостиший, школьники постепенно 
переходят к переводу русской поэзии на немецкий язык. Чувство толе-
рантности у обучающихся воспитывается через сопоставление жизни 
и творчества писателей, знакомство с их произведениями, в которых 
прослеживаются общие проблемы народов.

Виды интеграционных связей определяются на основе ключевых 
компонентов образовательного процесса: содержания, методов, форм 
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организации. Выделяют информационно-содержательные, операционно-
деятельностные и организационно-методические связи.

Информационно-содержательные (понятийные и фактологические, 
которые могут быть внутрипредметными, межпредметными и транс-
предметными) есть синтез компонентов общего и дополнительного 
образования. Этот вид связей наиболее полно реализуется в текстах, 
содержащих факты из истории, литературы, искусства, в которых освеща-
ются общечеловеческие проблемы. Эти тексты должны содержать факты, 
представляющие сплав общечеловеческого, конкретно-исторического 
и эстетического.

Операционно-деятельностные (познавательные и интеллектуально-
речевые) функционируют на уровне межпредметных умений, обеспечи-
вающих перенос способов действий с одного предмета на другой. К ним 
можно отнести умение извлекать информацию из текста, членить текст 
на смысловые части, выделять главную мысль, разграничивать основную 
и детализирующую информацию, умения устанавливать причинно-
следственные связи и применять полученные знания при чтении иноя-
зычных текстов на занятиях по другим предметам.

Организационно-методические связи (формы организации учебного 
процесса на основе интеграции содержания) могут быть пластообразными 
(наслоение различных видов деятельности), спиралевидными (познание 
осуществляется от частного к целому), контрастными (раскрытие ценности 
через ее противоположность), взаимопроникающими (в основной вид дея
тельности вплетаются другие, что способствует развитию обучающихся).

Для реализации междис-
циплинарной интеграции 
на основе иностранного 
языка требуются согласо-
ванные действия как пре-
подавателей специальных 
предметов (дисциплин), 
так и преподавателей ино-
странного языка. Сегодня 
усиливается потребность 
в учителе интегрированного 
типа, учителе не отдельного 
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предмета, а определенной образовательной области знаний, что требует 
существенных изменений в системе высшего и среднего педагогического 
образования, а также в системе переподготовки и повышения квалифи-
кации. В этом мы видим свои стратегические задачи.
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ПОСРЕДСТВОМ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
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учитель немецкого языка МБОУ «Центр образования – ​гимназия № 11  
им. Александра и Олега Трояновских», г. Тула

Аннотация. В статье демонстрируется связь иноязычного образования 
с основами литературного образования и преподаванием родного 
языка, показывается роль двустороннего заимствования лексики 
для обогащения словарного запаса и осмысления лингвистических 
средств при создании образности художественного текста, предлага-
ются интегрированные задания и схемы-алгоритмы для организации 
языкового наблюдения.

Ключевые слова: метапредметные результаты, межпредметные связи, 
интегрированные задания, схемы-алгоритмы.

Формирование метапредметных результатов – ​одно из основных 
требований, установленных федеральным государственным образова-
тельным стандартом. При изучении разных предметов обучающийся 
проделывает одно и то же действие, что обеспечивает формирование 
определенного блока умений.

Специфика любого иностранного языка как учебного предмета за-
ключается в его интегративном характере, то есть в сочетании языкового 
(иноязычного) образования с основами литературного образования, 
а также его способности выступать и как цель, и как средство обучения 
для ознакомления с другими предметными областями. Таким образом, 
на уроках немецкого языка реализуются межпредметные связи с рус-
ским языком, литературой, историей, обществознанием, географией, 
информатикой, математикой, биологией, химией, физической культурой, 
другими иностранными языками.

Опираясь на теоретические положения, мы включаем формирование 
метапредметных связей в задачи своей работы на уроках немецкого 
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языка. Именно на уроках иностранного языка обучающиеся осваивают 
лексику, которая охватывает практически все сферы жизни человека, изу
чают грамматику иностранного языка, знакомятся с социокультурными 
особенностями стран изучаемого языка, и именно здесь прослеживается 
взаимосвязь с уроками истории, географии, мировой художественной 
культуры. Как следствие, изучение иностранного языка создает идеаль-
ные условия для овладения обучающимися метапредметными умениями, 
которые можно применять на других уроках.

Метапредметные результаты обучения на уроках иностранного языка 
достигаются через принятие и сохранение целей и задач учебной деятель-
ности, содержание обучения, наличие текстов разных жанров и обилие 
заданий на разные типы чтения (поисковое, изучающее, ознакомительное), 
сопоставление явлений родного и изучаемого языков с помощью грамма-
тических упражнений, анализ немецкого языка на основе моделей-опор, 
интеграцию полученных на уроках по другим предметам знаний в ходе 
проектных работ и других видов деятельности на иностранном языке.

Одним из примеров исследовательской деятельности на уроках не-
мецкого языка можно назвать самостоятельное «выведение» детьми 
грамматических правил. Анализируя тексты и предложения, в которых 
встречаются новые грамматические явления, обучающиеся находят 
сходства и различия, а после обсуждения в группах формулируют свои 
правила. Таким образом, обучающиеся «открывают» механизмы и тен-
денции функционирования языка, а затем определив некий алгоритм, 
вместе с педагогом и записывают правило в виде схемы-алгоритма. 
Несомненно, опыт исследования языка и радость от достигнутого ре-
зультата закрепляют положительное отношение к предмету.

Ниже представим алгоритм выбора союзов wenn / als в сложнопод-
чиненных предложениях времени:

Определяем время

Прошедшее

Wenn
Однократное
действие – Als

Повторяющееся 
действие – Wenn

Настоящее
Будущее
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На уровне лексических единиц немецкий и русский языки имеют, 
пожалуй, самую очевидную связь. Множество двусторонних заимствова-
ний (слов, которые переходят из одного языка в другой и обратно) тому 
подтверждение. Не зная языка, можно без проблем перевести на русский 
слова Information, Student, Hobby, Radio. Легко запомнить их произно-
шение и значение на иностранном языке. Задания на соотнесение ино-
странного слова с его русским эквивалентом могут способствовать более 
успешному овладению лексическими единицами и повышению интереса 
обучающихся к изучаемому иностранному языку. В качестве вариантов 
интегрированных заданий, способствующих повышению мотивации 
изучения иностранного языка, можно предложить:

–  соотнести эквиваленты пословиц и поговорок в русском и немец-
ком языках;

Немецкая пословица Дословный перевод Русский эквивалент

Aller Anfang ist 
schwer

Начало не шедевр Один в поле не воин

Liebe macht blind Сначала все взвесь, 
потом решайся

Первый блин комом

Freunde sind über 
Silber und Gold

В краткости вся соль Любовь зла, полюбишь 
и козла

Erst wiegen, dann 
wagen

Любое начало трудное Не имей сто рублей, 
а имей сто друзей

Ein Mann macht 
keinen Tanz, eine 
Blume keinen Kranz

Один человек танец 
не сделает – ​из одного 
цветка венок 
не сплетешь

Семь раз отмерь – ​один 
отрежь

In der Kürze liegt die 
Würze

Друзья выше серебра 
и золота

Краткость – ​сестра 
таланта

Anfang ist kein 
Meisterstück

Любовь делает слепым Лиха беда начало
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–  организовать конкурс переводов или театрализованных праздников;

Die Leseratte

(H. Schütz)

Lesen macht mir große Freude,
Lesen, lesen will ich heute!
Lesen ist in dieser Welt,
Was am meisten mir gefällt.

Bücher bringen schnell heran,
was ein Mensch erleben kann.
Abenteuer, Weisheit, Wissen –
Nie mehr möcht´ ich Bücher missen.

Wenn ich mal ein Stichwort suche,
greife ich zu jenem Buche,
das euch allen wohl bekannt,
Lexikon wird es genannt.

Aus ganz früher Zeit berichten
Dinosauriergeschichten.
Bücher nennen, wenn ich lerne,
Meerestiefen, Himmelssterne.

Bücher, die mich informieren,
viel erzählen auch von Tieren,
von den Vögeln, von den Fischen,
dann von Schlangen, die laut zischen.

Immer macht mir Lesen Freude,
Lesen, lesen will ich heute!
Lesen ist in dieser Welt,
Was am meisten mir gefällt,

Книголюб

(С. Шадловская, 6 б класс)

Чтенье – ​свет в моем оконце,
Чтеньем я встречаю солнце!
Считаю я, что чтение –
Лучшее развлечение!

Читая, чувства пробуждаю.
С героями переживаю их
приключенья.
Из книг черпаю вдохновенье.
Читая, знаний набираюсь 
и чувствами переполняюсь.

А нужно слово поискать –
Не надо далеко бежать!
Бери словарь, мой друг сердечный,
И в нем найдешь ты все, конечно.

Я с книгой к звездам воспаряю,
В моря свой разум погружаю,
Могу найти перо жар-птицы
И с динозавром подружиться.

Вот с оживающей страницы
Слетели шумной стайкой птицы.
Вот миг еще, и в океане ты
Иль, может, в тропиках густых.

Чтенье – ​свет в моем оконце,
Чтеньем я встречаю солнце!
Считаю я, что чтение –
Лучшее развлечение!



— 18 —

Современные подходы к достижению предметных и метапредметных результатов 
на основе интеграции иностранного языка (немецкого) с другими образовательными областями

–  провести мини-исследования с анализом немецких стихотворений;
–  создать комиксы;

–  подготовить иллюстрации;
–  придумать продолжение сказки, а затем инсценировать ее;
–  оставить оригинал текста из разрезанных фрагментов;
–  воссоздать начало истории;
–  составить финальную строку стихотворения;
–  осмыслить лингвистические средства создания образности худо-

жественного текста.
Два последних задания представляются особенно важными на стар-

шем этапе обучения при подготовке к выполнению письменного задания 
Всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку, где обучаю
щимся необходимо к имеющимся началу и концу истории придумать 
середину. Ученики должны осознать изобразительно-выразительные 
возможности тех явлений, которые изучаются на уроках. В процессе 
такой работы детям открывается красота немецкого языка. Например:

–  выпишите из текста слова, которые передают краски осени (толь-
ко ли прилагательные придется выписывать, почему?);
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–  назовите слова, которые помогают описать пейзаж;
–  найдите в тексте примеры художественных трюков (эпитеты, ме-

тафоры, олицетворения, сравнения);
–  укажите синонимы / антонимы;
–  какие звуки преобладают, почему?
Подобные задания вырабатывают интерес к языку и литературе, 

создают творческую атмосферу сотрудничества, формируют активную 
жизненную позицию, высокие нравственные качества обучающихся.

Метапредметный подход позволяет учителю вовлекать обучающихся 
в решение теоретических проблем, организацию акцентированных на-
блюдений, составление классификационных схем. Результатом такого 
подхода в изучении немецкого языка является то, что школа активно 
формирует личность нового поколения, умеющую учиться, осознающую 
важность образования и самообразования для жизни и деятельности, 
обеспечивает формирование у школьников иноязычной коммуника-
тивной компетенции.
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ФОРМИРОВАНИЕ ЦЕННОСТНЫХ ОТНОШЕНИЙ ОБУЧАЮЩИХСЯ  
НА ОСНОВЕ ИНТЕГРАЦИИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА  
И ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК

Конорозова А. А.,
учитель немецкого языка МБОУ «Центр образования – ​гимназия № 11
им. Александра и Олега Трояновских», г. Тула

Аннотация. В статье показывается взаимодействие иностранного язы-
ка и общественных наук в формировании гражданина и патриота, 
обеспечении диалога культур на основе обращенности к изучению 
быта, обычаев, традиций и языка другого народа, с одной стороны, 
и богатейшей национально-культурной базы родной страны, с другой. 
Предлагаются такие интегративные задания, как подготовка проек-
тов, проспектов, видеоэкскурсий краеведческой направленности.

Ключевые слова: гражданственность, патриотизм, межпредметное со-
трудничество, диалог культур.

Происходящие в Российской Федерации общественно-политические, 
экономические, социально-культурные изменения не могли не за-
тронуть и систему образования. Это, в свою очередь, нашло отраже-
ние в Федеральном законе № 273-ФЗ «Об образовании в Российской 
Федерации», одним из принципов которого является воспитание граж-
данственности, трудолюбия, уважения к правам и свободам человека, 
любви к окружающей природе, Родине, семье.

Сегодня становится ясным, что современные педагогические иннова-
ции должны характеризоваться прежде всего позитивной продуктивно-
стью и носить гуманистическую направленность. Е. И. Пассов считает, 
что главной задачей иноязычного образования должно быть духовное 
совершенствование обучающихся на базе новой культуры в ее диалоге 
с культурой родной.

Духовное совершенствование предполагает среди прочего формирова-
ние у растущего человека качеств настоящего гражданина. Мы являемся 
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носителями высочайшей духовной культуры, мы – ​представители вели-
кой нации. Эту мысль нужно внушать ученикам, в том числе средствами 
образовательной дисциплины «Иностранный язык».

Иностранный язык как образовательная дисциплина должен явить-
ся мощным средством развития у юного поколения черт патриотизма 
и гражданственности. Это может быть достигнуто как через целевой 
отбор содержания учебного материала самого предмета, так и путем 
использования материалов других школьных предметов, в частности 
истории и обществознания. Такое межпредметное сотрудничество при-
ведет к формированию метапредметных навыков и позволит повысить 
мотивацию обучающихся к изучению и самого иностранного языка, 
и предметов гуманитарно-общественного цикла. При этом максимально 
будет задействован воспитательный потенциал этих предметов.

Среди множества учебных дисциплин «Иностранный язык» занимает 
особое место. И его своеобразие заключается в том, что в ходе его изу-
чения обучающиеся не приобретают знания основ науки, а формируют 
умения и навыки пользоваться чужим языком как средством общения, 
средством получения новой и полезной информации. На этой базе и мо-
жет быть организованно межпредметное взаимодействие, где историче-
ский компонент будет отвечать за содержательную сторону, а иностран-
ный язык выступит инструментом получения и передачи исторической 
информации. Межпредметное взаимодействие может реализовываться 
как в учебной, так и во внеурочной деятельности. В учебной деятель-
ности это могут быть интегрированные уроки, работа с источниками 
на иностранном языке в интернете, проектная деятельность, различные 
формы дебатов. Так как история России и Германии тесно переплетена, 
то открываются широкие возможности для интеграции. Ребят не оставят 
равнодушными конкретные примеры взаимопроникновения культур 
и влияние исторических процессов на формирование языка. Одним 
из важных аспектов является подготовка к участию во Всероссийской 
олимпиаде школьников в разделе страноведения. Однако основное 
поле для интеграции представляет собой внеурочная деятельность. 
Здесь возможны совместные проекты, участие в предметных неделях 
и различных конкурсах, подготовка и проведение викторин и квестов 
и многое другое. И здесь хотелось бы сделать упор на краеведческую 
составляющую внеурочной деятельности.
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Подготовка и проведение экскурсий и видеоэкскурсий на изучаемом 
языке, создание видеороликов о значимых событиях и личностях, сы-
гравших особую роль в истории нашего родного города, и размещение 
таких роликов в социальных сетях, помогает на практике применить 
полученные знания как по истории, так и по иностранному языку. 
В МБОУ ЦО – ​гимназия № 11 успешно реализовывались подобные 
проекты. Примером может служить видеоролик на немецком языке 
«Забытая война» о следах Первой мировой войны в нашем городе. 
Гимназистами был создан проспект на немецком языке, серия видео
экскурсий по музеям города. При интеграции иностранного языка 
и предметов общественного цикла необходимо учитывать следующие 
моменты:

1. Использовать технологию диалога культур. Данная технология 
способствует формированию у обучающихся представлений о культуре 
как сознательно избираемой жизненной философии, требующей от его 
участников уважения к другим культурам, языковой, этнической и расо-
вой терпимости, готовности к изучению культурного наследия мира, 
духовному обогащению достижениями других культур, более глубокому 
осознанию своей родной культуры через контекст культуры англоязыч-
ных стран, воспитанию чувства патриотизма, гордости за свою культуру, 
свою страну, воспитанию потребности и способности к сотрудничеству 
и взаимопомощи.

2. Знакомя учеников с традициями стран изучаемого языка и сопо-
ставляя эти традиции с традициями родной страны, можно продемон-
стрировать, что и иностранцам о наших традициях узнать интересно.

3. Рассказывая об истории стран изучаемого языка, необходимо по-
казывать точки соприкосновения с историей родной страны, особенно 
с событиями, которые принесли обеим странам большую пользу. Это 
и немецкая слобода в правление Екатерины Великой, и немецкие пере-
селенцы, и многое другое.

4. Подчеркивая, что Россия много веков является важным субъектом 
европейской культуры, необходимо помочь обучающимся увидеть то ин-
тересное и уникальное, что нас окружает в повседневной жизни, чтобы 
любовь к своей стране была основана на знании конкретных фактов.

5. Очень важно донести до обучающихся, что чужая культура не хуже 
и не лучше родной, она просто другая, и нужно терпимо и с пониманием 



— 23 —

Конорозова А. А.
Современные подходы к достижению предметных и метапредметных результатов 
на основе интеграции иностранного языка (немецкого) с другими образовательными областями

относиться к этим различиям. Но прежде всего нужно научить детей 
любить свою страну, уважать свою историю и культуру.

Интегрированное преподавание иностранного языка и наук 
общественно-гуманитарного цикла дает преподавателю широкие воз-
можности для воспитания гражданственности, патриотизма, правовой 
культуры, высоких нравственных качеств личности. Этому способствует 
коммуникативная направленность предмета, его обращенность к изучению 
быта, обычаев, традиций, а также языка другого народа, с одной стороны, 
и богатейшей национально-культурной базы родной страны, с другой.
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МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
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учитель немецкого языка МБОУ «ЦО № 16», г. Тула

Аннотация. В статье раскрывается роль использования видеоматериалов 
для повышения мотивации обучающихся к иностранному языку, 
активизации их познавательной и речемыслительной деятельности, 
предлагаются ситуативные задания в качестве стимулов для создания 
собственных видеопродуктов.

Ключевые слова: видеоматериалы, медиотека, образовательная плат-
форма, аутентичность.

«Учите лучше с помощью видеоматериалов!» – ​именно так, на наш 
взгляд, должен звучать девиз учителя немецкого языка на сегодняшний 
день. Культура обучения меняется, и современные дети на уроках ино-
странного языка требуют большего включения цифровых медиа.

Использование видеоматериалов на уроках помогает решать сразу 
несколько задач, непосредственно связанных с развитием у обучающихся 
межкультурной коммуникации, таких как:

–  сделать обучение более интенсивным;
–  активизировать обучающихся;
–  повысить уровень мотивации обучения;
–  дать возможность работать обучающимся в группах самостоятельно 

или индивидуально;
–  повысить качество знаний обучаемых.
Видео кажутся идеальными для того, чтобы представить аутентич-

ный языковой (иностранный) материал в классе и дать представление 
о текущем использовании немецкого языка. Обучающиеся теперь могут 
самостоятельно получать доступ к большому диапазону видео на различ-
ных образовательных платформах и серверах, в медиатеках или личных 
блогах известных людей. Учебные видеоролики определяются коммуни-
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кативными потребностями самих обучающихся в отработке языковых 
навыков. В зависимости от уровня компетенции внимание обучающихся 
направляется и поддерживается, например, субтитрами, речевыми обла-
ками или последующими упражнениями с дополнительно разработан-
ными ситуативными заданиями. Основываясь на собственном опыте, 
автор выделяет следующие основные формы видеоматериалов, которые 
используются на уроках немецкого языка для разных возрастных групп:

–  музыкальные видео, песни;
–  короткие видеорекламы, игровые фильмы;
–  грамматическая анимация;
–  объясняющие видео;
–  игровые видеоигры.
Музыкальные видео являются одновременно тематическими и по-

зволяют не только максимально эффективно представить тему, но и от-
работать лексический материал последовательно и разнообразно, ув-
лекательно и эмоционально. Образовательная платформа step into 
german предлагает огромный выбор современной и популярной музыки 
на немецком языке.

Короткие видеорекламы всегда являются продолжением или частью 
урока, часто связаны с темой проектной работы и служат стимулом для 
создания собственной творческой работы. Видеорекламы представлены 
на платформе Goethe-Institut.

Грамматическая анимация – ​это современная форма объяснения но-
вого материала, когда трудное правило предъявляется в новой форме, 
например, в форме мультипликации. Такие грамматические видео можно 
найти на сайте издательства Klett Sprachen.

Объясняющие видео для изучающих немецкий язык обычно пред-
ставляют собой видео в стиле блога Wolf 2020. Преподаватель говорит 
прямо в камеру, объясняет и визуализирует языковые закономерности. 
Дополнительные ссылки, советы и упражнения предназначены для от-
работки языковых форм. Самая известная немецкая платформа с обу
чающими видеороликами Sofatutor также предлагает разнообразный 
языковой материал в классическом школьном формате.

Игровые видео, в которых языковые навыки тренируются в игровой 
форме, варьируются от видеороликов, созданных частными лицами 
с помощью PowerPoint для запоминания словарного запаса, до серьезных 
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лексических и грамматических игр, разработанных как приложения 
к учебникам немецких издательств, например, «Ideen» от Klett Sprachen 
или «Lern Deutsch» на платформе Goethe-Institut.

Успех обучения зависит от нескольких факторов. Помимо фактора 
времени, важную роль играет дидактическое встраивание видео и сопут-
ствующих заданий до, во время и после видео, следует учитывать также 
ценность видеоматериала на данном этапе обучения, само видео не должно 
быть самоцелью. Вместе с тем очень важно, что аутентичный контекст, 
увлекательность, дух соревнования, интерактивность и обратная связь 
в игре необходимы для поддержания высокой мотивации.

Видеоматериалы имеют не только мотивационную, но познаватель-
ную и эмоциональную функции. Музыкальные видео, фильмы, рекламы 
на немецком языке особым образом привлекают внимание обучающихся, 
эмоционально воздействуют на них. В результате использования видео
материалов обучающиеся становятся «ближе к действию» и больше 
вовлечены в процесс обучения.

Наиболее важным преимуществом использования видеоматериалов 
в обучении является развитие различных видов психической деятельно-
сти, в особенности внимания и памяти. При просмотре видеоматериалов 
в классе возникает атмосфера совместной познавательной деятельности. 
В таких условиях даже самый рассеянный ученик становится внима-
тельным. Однако обучающимся необходимо приложить определенные 
усилия для того, чтобы понять содержание фильма, сосредоточиться. 
Таким образом, непроизвольное внимание переходит в произвольное. 
А процесс запоминания улучшается из-за интенсивности внимания. 
Кроме того, применение различных каналов поступления информации 
(слуховое, зрительное, моторное восприятие) благоприятно влияет 
на запоминание учебного материала.

Все видеоматериалы, которые используются на уроках, соответствуют 
обязательным требованиям:

–  учитывают возрастные особенности обучающихся, их лексический 
запас и речевой опыт использования родного и иностранного языков;

–  содержат новую и интересную для обучающихся информацию;
–  представляют разные формы речи;
–  естественны и актуальны;
–  могут вызвать ответный эмоциональный отклик;
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–  имеют воспитательную ценность;
–  длительность любого видеоматериала не превышает 7 минут.
При работе с видео (кроме разделения фильма или отрывка на са-

мостоятельные эпизоды) необходимо планировать работу до, во время 
и после показа и понятно описывать задачи.

Перед демонстрацией видеоматериала могут быть выполнены в каче-
стве подготовки следующие задания:

–  ассоциаграммы по теме, дополненные ключевыми словами;
–  речевые клише;
–  имиджевый материал по теме: отдельные изображения или короткие 

серии изображений, которые могут быть взяты не из фильма, но позво-
ляют приблизительно определить его содержание;

–  письменные анонсы из программы передач, ключевые слова для 
опережающих устных рассуждений о содержании;

–  презентация видео без звука (целесообразно использовать, например, 
для ознакомления с ходом действия, описания действия или совместной 
проработки (гипотетического) текста, диалога, описания, комментария 
и при необходимости для того, чтобы зафиксировать письменно лексику 
для последующего сравнения с реальным текстом).

Задания, которые обучающиеся выполняют во время просмотра, 
не должны отвлекать от самого сюжета и темы, что позволяет им полу-
чать прежде всего эмоциональное удовольствие, сохранять мотивацию. 
Такими заданиями могут быть:

–  фиксация последовательности действия, реплик героев, тип концовки;
–  воспроизведение текста;
–  языковые особенности (грамматика, лексика, фонетика);
–  сбор аутентичной информации (в самом широком смысле);
–  обсуждение творческих явлений (свет и тень, изображение и звук, 

речь и музыка, жесты и мимика).
Задания после презентации могут быть более разнообразными и твор-

ческими:
–  краткое изложение и воспроизведение содержания (устно / письмен-

но), придумывание продолжения или концовки (особенно если концовка 
открытая), описание людей, написание критической статьи;

–  задания по грамматике и лексике (с рабочими листами), составление 
тематической лексики;
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–  работа с артикуляцией и произношением (можно с упражнениями 
на произношение);

–  работа с отдельными важными, в том числе аутентичными, сведе-
ниями, их расширение (возможно проектная работа);

–  работа с жестами, мимикой и речью и при необходимости их срав-
нение со своим невербальным поведением;

–  критические замечания по содержанию и дизайну;
–  разработка собственного тематически схожего видео (проектная 

работа): сначала создание повествовательного, репортажного или по-
добного текста, преобразование его в сценарий, а затем (при возмож-
ности) создание собственного видео, что требует использования языка 
синхронно с соответствующими жестами и выражения лица (однако это 
очень трудоемкая работа, которую можно сделать в качестве проекта 
в рабочей группе в дополнение к урокам, то есть во внеурочной работе).

Смотреть аутентичные видеоматериалы – ​очень увлекательное занятие, 
но еще более увлекательным является создание видео самим классом. 
Такое задание – ​это всегда творчество, сотрудничество и максимальное 
общение между детьми.

Сейчас для создания собственных видеороликов достаточно исполь-
зовать смартфон. Снимать видео интересно всем возрастным группам, 
включая учителей. Обучающиеся работают над небольшими видео
фрагментами с огромной ответственностью и самоотдачей. Группы долго 
обдумывают тему, картинки копируются из интернета, проверяется оде-
жда, несколько раз отрабатывается текст и несколько раз записывается 
видео. В данной ситуации всем нравится повторять учебный материал 
снова и снова.

Кроме того, обучающимся просто нравится создавать что-то смешное 
и захватывающее в группе, затем видео демонстрируется не только в своей 
группе, но и в других группах, изучающих немецкий язык.

Таким образом, дети, изучающие немецкий язык при помощи аутен-
тичных материалов, имеют возможность не только изучать фонетическую, 
лексическую, грамматическую стороны языка, но и проживать все его 
культурные и эмоциональные проявления, как будто бы находясь в стране 
изучаемого языка. Ведь Deutsch lernen heiβt Deutschland kennen lernen!
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Аннотация. В статье рассматривается роль песни как носителя культурной 
информации, средства закрепления произносительных и лексико-
грамматических навыков, предлагаются упражнения и задания для 
формирования универсальных учебных действий на различных 
этапах урока иностранного языка.

Ключевые слова: аутентичный материал, носитель культурной инфор-
мации, универсальные учебные действия.

Одним из эффективных приемов обучения на уроках немецкого язы-
ка является использование песенных материалов. Это один из наибо-
лее легких и интересных способов узнать о стране изучаемого языка 
и приобщиться к ее музыкальной культуре. Ведь именно песня является 
носителем не только языковой, но во многом культурной информации. 
Песни можно разучивать с учениками любого возраста:

–  во-первых, песни – ​это тот текстовый материал, который дети 
любят, который им интересен, что в значительной степени содействует 
его усвоению;

–  во-вторых, аутентичный материал способствует постижению языка 
в контексте культур;

–  в-третьих, песни являются прекрасным материалом для отработки 
ритма, интонации иноязычной речи, совершенствования произношения;

–  в-четвертых, при работе с песнями решается проблема многократ-
ного повторения высказываний по одной модели или восприятия одного 
и того же слова.

Песня на уроках немецкого языка не только формирует коммуника-
тивную компетенцию обучающихся, но и активизирует познавательный 
интерес к предмету, создает благоприятный психологический климат 
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на уроке, повышает эффективность учебной деятельности обучающихся. 
Песни на уроках можно использовать в качестве дополнительного и основ-
ного материала, организуя различные виды деятельности: аудирование, 
чтение, инсценирование, иллюстрирование и т. д.

Песни помогают лучшему усвоению и расширению лексического 
запаса, так как песенные тексты включают слова, словообразования 
по различной тематике. Кроме того, песня является одним из эффек-
тивных средств запоминания грамматических конструкций благодаря 
динамичности, рифме, ритму, мелодии и способу хорового усвоения 
речевого материала. Песня содействует выработке навыков правильного 
произношения, дает возможность практиковаться одновременно всем 
ученикам класса. Песни, как и любой другой учебный материал, подби-
раются с учетом целей конкретного урока, возрастных и индивидуальных 
особенностей обучающихся. Прежде чем приступить к работе, учитель 
должен выбрать качественный песенный материал, отражающий стра-
новедческую тематику.

Песни могут использоваться на разных этапах урока. Так, в начале 
урока песня содействует созданию эмоционального настроя и проведению 
фонетической зарядки. В середине урока она может быть использована 
для развития коммуникативных умений, навыков аудирования, создания 
эмоциональной паузы, распознавания грамматических форм, закрепле-
ния лексического и грамматического материала. Песня дает возможность 
построить рассказ на представленную в ней тему.

В конце урока песня служит для релаксации, снятия усталости и на-
пряжения обучающихся, восстановления их работоспособности.

Песня способствует формированию универсальных учебных действий: 
личностных, регулятивных, познавательных, коммуникативных. Ниже 
приведены примеры тех видов упражнений и заданий для обучающихся, 
выполнение которых позволит формировать и развивать вышеназванные 
блоки универсальных учебных действий.

1.  Упражнения для формирования личностных универсальных учеб-
ных действий:

–  высказать свое отношение к песне, проблеме, заданной в песне;
–  записать, что было понятно после первого прослушивания песни;
–  изобразить различные эмоции, вызванные куплетами песни;
–  показать песню пантомимой;
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–  нарисовать песню;
–  провести с помощью песенок физкультминуток на иностранном 

языке (установка на здоровый образ жизни);
–  выписать из песни имена собственные, географические названия, 

интернационализмы и т. д.;
–  изложение содержания по плану: название песни, имя исполнителя, 

имя композитора, имя автора слов, главная идея песни.
Для сильных и мотивированных учеников (на старшем этапе) можно 

предложить переделать песню на русский язык.
2.  Упражнения для формирования регулятивных универсальных 

учебных действий:
–  определите по одному куплету тему песни;
–  угадайте название песни, сложив разрезанные буквы;
–  найдите ошибки в тексте песни;
–  определите по заголовку песни ее содержание;
–  придумайте новое название песни;
–  восстановите текст песни по разрезанным строкам (во время про-

слушивания песни каждый должен поставить свою строку, тем самым 
восстанавливая всю песню целиком); пропойте ее.

3.  Упражнения для формирования познавательных универсальных 
учебных действий:

–  сопоставьте картинки и слова из песни;
–  определите по картинкам сюжет песни;
–  найдите в песне определенные лексические единицы, например, 

все глаголы;
–  найдите в песне слова антонимы / синонимы;
–  найдите ответы на вопросы после прослушивания песни;
–  преобразуйте утвердительные предложения из песни в вопроси-

тельные предложения;
–  восстановите текст песни, заменяя картинки на слова;
–  вставьте пропущенные в тексте песни слова после ее прослушива-

ния; выпишите из песни слова по определенной теме;
–  определите музыкальные инструменты, которые были использо-

ваны в песне;
–  найдите в песне эквиваленты к данным русским предложениям;
–  составьте ассоциативный ряд.
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4.  Упражнения для формирования коммуникативных универсальных 
учебных действий:

–  проведите дискуссию по теме песни, о ее персонажах, воздействии 
песни;

–  составьте сюжетный рассказ по прослушанной песне;
–  напишите продолжение песни / концовку песни;
–  инсценируйте куплеты песни;
–  составьте диалог по песне;
–  подберите глоссарий к песне;
–  напишите письмо певцу-исполнителю;
–  выскажите собственное мнение по проблеме, данной в песне.
Таким образом, использование песни на уроках немецкого языка по-

буждает обучающихся к творчеству, служит коммуникации, пробуждает 
фантазию, раскрепощает и способствует снятию языкового барьера. 
Аутентичные песенные материалы могут использоваться на всех стадиях 
урока, а также на всех этапах последовательного овладения различными 
видами речевой деятельности (рецепция – репродукция – продукция).

Музыка и язык отлично сочетаются вместе. Пение – ​это превосход-
ный способ запомнить новые слова и фразы, познакомиться со звуками 
и структурой языка. Музыка позволяет различать оттенки звуков, высоту 
и выразительность голоса. Она заставляет внимательно вслушиваться 
и концентрироваться на мелких, но важных деталях произношения, 
ударения, ритма в контексте песни или стиха.

Обучающиеся с удовольствием заучивают тексты песен, позже не-
произвольно вставляя их в монологическую и диалогическую речь, т. е. 
песни обогащают и расширяют словарный запас школьников. А тем 
обучающимся, которые испытывают трудности в изучении немецкого 
языка, песни помогают воспринимать и перерабатывать информацию 
(лексический и грамматический материал) в доступной и увлекательной 
форме, тем самым, преодолевать эти трудности.
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ВОЗМОЖНОСТИ ИНТЕГРАЦИИ ПРЕДМЕТОВ ЕСТЕСТВЕННО-
НАУЧНОГО ЦИКЛА И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА В РАЗВИТИИ 
ЛИЧНОСТИ ОДАРЕННОГО РЕБЕНКА

Лазаренко С. М.,
учитель немецкого языка МБОУ «ЦО – ​гимназия № 1», г. Тула

Аннотация. В статье рассматривается проблема влияния предметов 
естественно-научного цикла при изучении немецкого языка на лич-
ность одаренного ребенка, предлагаются интересные формы работы, 
разнообразные типы творческих заданий и упражнений с учетом 
выбранного предмета.

Ключевые слова: одаренность, межпредметные знания, интеллектуаль-
ные умения, коммуникативные способности.

Проблема одаренности детей в настоящее время поднимается все 
чаще и чаще. Это прежде всего связано с потребностью общества в не-
ординарной творческой личности. Раннее выявление, обучение и вос-
питание одаренных и талантливых детей составляет одну их ключевых 
проблем совершенствования системы образования. В настоящей статье 
речь пойдет о том, как на уроках иностранного языка для одаренных 
обучающихся создаются возможности для изучения материала по таким 
предметам, как география, биология, химия как единого целого, расшире-
ния межпредметных знаний, умений и навыков, повышения мотивации 
и познавательного интереса, развития интегративного мышления, речи, 
умственной деятельности, коммуникативных способностей, нравствен-
ных и творческих качеств.

В первую очередь отметим следующие общие принципы, на которых 
строится обучение одаренных детей предметам естественно-научного 
цикла в ходе изучения немецкого языка:

–  принцип развивающего и воспитывающего обучения;
–  принцип индивидуализации и дифференциации обучения;
–  принцип учета возрастных возможностей;
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–  принцип системного качества рассмотрения личностного развития;
–  принцип качественной специфики определенного вида одаренности, 

а также психологических закономерностей ее развития.
При обучении одаренных детей выделяют такие методические задачи:
–  формировать интерес одаренных обучающихся в области межпредмет-

ных знаний (географии, биологии, химии) при изучении немецкого языка;
–  учить обучающихся применять полученные знания по предметам 

естественно-научного цикла в конкретной ситуации на уроках немецкого 
языка;

–  развивать творческие и коммуникативные способности обучаю-
щихся, умения работать в группе, ориентироваться в информационном 
пространстве при изучении немецкого языка;

–  формировать ценностное отношение к окружающей природе своей 
местности; воспитывать у обучающихся уверенность в себе, видение 
экологических проблем и путей ее решения.

Задачи позволяют формировать на уроках немецкого языка у одаренных 
детей географические, биологические, химические, коммуникативные, 
интеллектуальные компетенции, использовать разные формы работы: 
индивидуальную, парную, групповую, делать урок более содержатель-
ным и интересным для обучающихся и преподавателя, способствовать 
развитию личности одаренного ребенка в процессе обучения, определять 
конкретные пути осуществления интегративных связей немецкого языка 
с другими предметами.

В учебном процессе развитие одаренного ребенка следует рассматри-
вать как развитие его внутреннего деятельностного потенциала, способ-
ности быть автором, творцом, активным созидателем своей жизни, уметь 
ставить цель, искать способы ее достижения, быть способным к свобод-
ному выбору и ответственности за него, максимально использовать свои 
способности. Главная задача учителя заключается в том, чтобы создавать 
условия, в которых ученик мог бы проявить себя и имел возможность 
развить свой интеллект в самостоятельной творческой деятельности 
с учетом индивидуальных возможностей и способностей.

Работа по предметам естественно-научного цикла осуществляется 
в следующих формах:

–  проведение творческих занятий на уроках географии, биологии, химии;
–  занятия с включением заданий повышенной сложности;
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–  занятия с включением заданий научно-исследовательского уровня;
–  занятия, развивающие стремление обучающихся к познанию нового 

и самостоятельному исследованию.
Можно проводить разнообразные типы занятий: самостоятельную ра-

боту с книгой, документом, другим источником информации; ученические 
исследования, лабораторные работы; проектную деятельность, творческие 
мастерские; работу предметного кружка; виртуальные экскурсии; высту-
пления с сообщениями, докладами на уроках; учебно-исследовательские 
конференции, олимпиады; предметные недели; предметные конкурсы, 
викторины.

Типы заданий для одаренных детей включают чтение аутентичных 
текстов по предметам естественно-научного цикла, понимание смысла 
и перевод на русский язык с использованием языковой догадки, допол-
нение текста с пропусками, составление загадок, кроссвордов, составле-
ние ситуаций по заданной теме, поиск информации с использованием 
современных информационно-коммуникационных технологий, в том 
числе и мультимедийных обучающих программ, составление вопросов 
к текстам и побуждение одноклассников к ответам на них, составление 
диалогов на заданные темы, составление смысловых речевых оборотов, 
их поиск в прочитанном тексте, подготовка презентации на заданную 
тему, подготовка реферата, доклада на заданную тему, чтение текстов 
и подбор иллюстраций к ним, поиск пар слов и составление сложных 
слов, прослушивание текста, поиск ключевых слов в тексте и заполнение 
таблиц, обмен информацией по изученной теме в группах.

Благодаря интеграции таких предметов, как география и немецкий язык 
у одаренных обучающихся формируется и закрепляется система знаний, 
умений, представлений об изучаемой стране, развивается познавательный 
интерес к предмету, повышается лингвострановедческая компетенция, 
воспитывается уважение к стране. В рамках предмета география суще-
ствует широкий спектр тем, когда становится возможным проведение 
интегрированных уроков на немецком языке. Такими темами являются 
«Ориентирование. Масштаб», «План местности», «Мой путь в школу», 
«Народы и страны», «Политическая карта мира», «Страны Северной 
и Западной Европы». Курс географии 8 класса посвящен изучению физи-
ческой географии России. В этом курсе также можно найти возможности 
для интеграции с немецким языком. Даже в тему «Географическое поло-
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жение России» можно добавить ряд элементов интеграции с немецким 
языком. Тема «Географическое положение Германии» позволяет провести 
сравнение площадей России и Германии на немецком языке. При изучении 
природных зон России и Германии можно использовать элементы инте-
грации не только с немецким языком, но и с немецкой литературой. Так, 
при изучении тайги, можно построить работу с географической картой, 
рядом иллюстраций и текстом стихотворения Г. Гейне «Ein Fichtenbaum».

На старшем этапе обучения акценты в обоих предметах будут сделаны 
на социально-экономическую составляющую. Уместным является срав-
нение обычаев, традиций, национальных костюмов изучаемых стран. 
Такая тема, как «Экологическая ситуация в России. Контроль за состоя
нием природной среды», также может быть рассмотрена в качестве 
объекта интеграции с немецким языком. Для этого можно провести 
работу со статистикой, использовав статистику не только России, но и за-
рубежных стран, в том числе немецко-говорящих. Ведь общеизвестно, 
что эти страны занимают в настоящее время активную позицию по ре-
шению экологических проблем. В формате этой темы у обучающихся 
появиться возможность активизировать свои лексические знания по теме 
«Umweltverschmutzung», «Die Reise an den Baikal» и другим темам. Далее 
представлены примеры заданий по географии:

Thema: Gebirge unter dem Meeresspiegel
Mit der Erforschung der Meeresböden machten die Wissenschaftler eine 

unglaubliche Entdeckung. Ein riesiges Gebirge durchzieht alle Meere. Im Atlantik 
wird das untermeerische Gebirge als «Mittelatlantischer Rücken» bezeichnet. 
Er ist 17.000 km lang und an einigen Stellen ragen die Gipfel dieses Gebirges 
sogar als Inseln über die Meeresoberfläche.

Aufgaben:
1. Finde in einer Karte «Erde-physisch» (Atlas oder Internet) solche 

Gebirge. Suche im Atlantischen, Indischen und Pazifischen Ozean nach 
Bezeichnungen, die das Wort «Rücken» enthalten. Schreibe 5 weitere Beispiele 
auf: Mittelatlantischer Rücken, _______________.

2. Finde heraus, welche Inseln oder Inselgruppen Gipfel des Mittelatlantischen 
Rückens sind. Zähle drei weitere auf: Island, ____________________________.

3. Wie ein Gebirge am Meeresgrund entsteht, wird im Lückentext erklärt. 
Ergänze ihn mit folgenden Begriffen: Ozeanboden, mittelozeanische, 
Dehnungszone, Magma, Gesteinsschmelze, Erdmantels, Vulkanausbrüche.
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Die mittelozeanischen Rücken gehören zu den __________________________ 
der Erdkruste. ____________________________ (= Magma) strömt aus der 
Tiefe des ____________________ auf und dehnt dort den Ozeanboden. Dadurch 
kann _____________ aufsteigen und untermeerische ____________________ 
auslösen. Das aufsteigende Material drängt den Meeresboden auseinander und 
bildet untermeerische Gebirge. Die werden ______________________ Rücken 
genannt. So entsteht ständig neuer ___________________.

Большое впечатление на обучающихся оказывает изучение биологии 
на немецком языке. Это происходит на разных этапах обучения в разных 
темах школьного курса. Но особенно много возможностей имеется в стар-
ших классах. С большим интересом ребята изучают не только теоретиче-
ский материал, но и выполняют лабораторные и практические работы. 
Это способствует тому, что у школьников происходит переосмысление 
потребностей и способностей в коммуникации на двух языках, форми-
руется и развивается положительная мотивация к осваиванию предмета 
биология и использованию его в качестве проводника для достижения 
понимания с зарубежными сверстниками.

Влияние предмета биология на личность одаренных детей при изуче-
нии немецкого языка заключается в повышении уровня практической 
и научно-теоретической подготовки. Обсуждая на уроках немецкого 
языка темы, связанные с биологией, обучающиеся овладевают знания-
ми по данному предмету. Впоследствии они могут использовать их при 
изучении других предметов естественно-научного цикла, применять их 
в конкретных ситуациях, при рассмотрении частных вопросов, как в учеб-
ной, так и во внеурочной деятельности. Таким образом, немецкий язык 
как учебный предмет содействует расширению кругозора обучающихся 
и наряду с предметами естественно-научного цикла вносит неоценимый 
вклад в формирование экологической сознательности личности ребенка.

Задания по биологии:
–  Bildet von den folgenden Verben entsprechende Substantive:
verschmutzen, reinigen, einsparen, umgehen, reduzieren, verzichten, 

erwärmen, belasten, verbrauchen, gründen.
–  Ordnet folgende Wendungen den drei Oberbegriffen zu:
Umweltschutzmaßnahme. Umweltverschmutzung. Biosphärenreservat.
Den Müll getrennt sammeln, das Abwasser reinigen, den Wasserverbrauch 

reduzieren, unter Schutz stehen, den Abfall zurücklassen, Wasch- und Putzmittel 
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sparsam verwenden, Recyclingprodukte kaufen, den Wasserhahn nicht schließen, 
gefährdeten Pflanzen- und Tierarten Überlebensmöglichkeiten sichern, alte 
Medikamente in die Apotheke zurückbringen, baden statt duschen, Wildtiere 
beobachten.

–  Setzt das passende Verb ein: verschwenden – ​stören – ​belasten – ​benutzеn – ​
sparen – ​verzichten – ​umgehen:

1. Wenn man Getränke unter laufendem Wasser kühlt, _________ man 
viel Wasser.

2. Die so genannten Öko-Wannen lassen durch ihre taillierte Form viel 
Wasser _________.

3. Ein «durchschnittlicher Deutscher ________________ ungefähr 3 Liter 
Trinkwasser.

4. Wenn man auf Wander- und Fahrradwegen bleibt, _____________ Man 
keine Tiere.

5. Diejenigen Touristen, die auf exotische Souvenirs in fernen Ländern 
______________ tragen zum Schutz von gefährdeten Tier- und Pflanzenarten 
bei.

6. Besonders in regenarmen Urlaubsregionen, z. B. in Mittelmeerländern, 
sollte man sparsam mit Wasser _________, denn es ist dort ein knappes Gut.

7. «Der Blaue Engel» kennzeichnet die Produkte, die die Umwelt 
weniger _________.

Was versteht man unter der Biologie?
Vortextübungen.
Lernen Sie neue Lexik zum Text:
1) sich befassen (befasste sich – ​sich befasst)
2) das Lebewesen (–s; -)
3) 5) das Lebendige (–n; -n)
4) die Zelle (–; -n)
5) das Gewebe(–; -n)
6) untersuchen (untersuchte – ​untersucht)
7) sich unterteilen (unterteilte sich – ​sich unterteilt) lassen
8) vielfältig
9) die Wissenschaft
Text
Biologie ist die Wissenschaft des Lebendigen. Sie befasst sich mit allgemeinen 

Gesetzmäßigkeiten des Lebendigen, aber auch mit den speziellen Besonderheiten 
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der Lebewesen, ihrem Aufbau, ihrer Organisation und Entwicklung sowie ihren 
vielfältigen Strukturen und Prozessen.

Die Biologie ist sehr umfassend und lässt sich in viele Fachgebiete unterteilen. 
Zu den auf Allgemeinheit ausgerichteten Teilgebieten der Biologie gehören 
insbesondere die allgemeine Zoologie, allgemeine Botanik, aber auch Physiologie, 
Biochemie, Biophysik, Ökologie, Anthropologie und Theoretische Biologie.

In neuerer Zeit haben sich infolge der fließenden Übergänge in 
andere Wissenschaftsbereiche (z.B. Medizin und Psychologie) sowie des 
interdisziplinären Charakters der Forschung auch die Bezeichnungen 
Biowissenschaften, Life Sciences oder Lebenswissenschaften etabliert. Die 
Betrachtungsobjekte der Biologen reichen von Molekülstrukturen über 
Organellen, Zellen, Zellverbänden, Geweben und Organen zu komplexen 
Organismen.

In größeren Zusammenhängen wird das Verhalten einzelner Organismen 
sowie ihr Zusammenspiel mit anderen und ihrer Umwelt untersucht. Ebenso 
vielfältig sind die verwendeten Methoden, Theorien und Modelle.

Die Ausbildung von Biologen erfolgt an den Universitäten im Rahmen 
eines Biologiestudiums.

1. Finden Sie die Sätze mit diesen Wörtern und übersetzen Sie sie:
die Ausbildung, die Wissenschaft, umfassend, interdisziplinär.
2. Übersetzen Sie die folgenden Komposita:
das Fachgebiet; b) der Wissenschaftsbereich; c) die Lebenswissenschaft; 

d) die Molekülstrukturen; е) der Zellverband; f) der Zusammenhang; g) das 
Zusammenspiel; h) das Biologiestudium.

3. Finden Sie die richtige Rektion der folgenden Verben:
а) sich befassen ________; b) reichen ________; c) sich unterteilen lassen 

________; d) gehören ________; е) untersuchen ________; f) erfolgen 
________.

4. Bauen Sie folgende Sätze bis zu Ende:
Die Biologie ist die Wissenschaft _________.
Die Biologie lässt sich in einige _________ unterteilen.
Allgemeine Botanik gehört zu den _________ Teilgebieten der Biologie.
Heute hat sich auch die Bezeichnung _________ etabliert.
Die komplexen Organismen gehören zu dem _________ der Biologie.
An den Universitäten erfolgt ständig _______________ im Rahmen eines 

Biologiestudiums.
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5. Bestimmen Sie die Wortfolge im Satz und geben Sie eine andere:
1) Die Biologie befasst sich mit allgemeinen Gesetzmäßigkeiten des 

Lebendigen.
2) In viele Fachgebiete lässt sich die Biologie unterteilen.
6. Übersetzen Sie ins Deutsche:
1) Биология – ​это наука о живых существах.
2) Биология занимается изучением специфических особенностей 

живых существ.
3) Существует много отраслей биологии.
4) В последнее время появились в биологии новые понятия.
5) Объекты исследования биологии очень разнообразны.
Идеальным предметом для интеграции с немецким языком является 

химия. Уроки химии с практическими опытами завораживают учеников 
с первого момента изучения. Химия – ​это сама жизнь. Вокруг нас ежеми-
нутно протекает огромное количество химических процессов. И как же 
интересно в них разбираться! Изучение теоретического и практического 
материала повышают не только мотивацию к изучению химии, но и к изу-
чению немецкого языка. Как следствие возникает интерес к дальнейшему 
изучению, потребность в самообразовании.

Работа с высокомотивированными детьми на уроках немецкого языка 
по темам, связанным с химией, требует специального подхода, индивиду-
альных занятий, специальных заданий, которые способствуют расстановке 
правильных акцентов при работе с одаренными детьми. Деление обучаю-
щихся на группы позволяет разнообразить формы взаимодействия между 
учениками при работе в относительно маленьком коллективе с учетом 
их интересов, склонностей и способностей. Актуальны индивидуальные 
занятия-консультации и внеклассная творческая и проектная деятельность 
по предмету. Развитие интереса обучающихся к предмету растет на основе 
индивидуальных заданий, а также опережающее изучение ряда тем с после-
дующей презентацией. Изучение новой лексики, интересные проблемные 
ситуации, исследования в области химии открывают для обучающихся но-
вые увлекательные темы. Одаренных детей следует мотивировать на поиск 
и приобретение знаний, умений и навыков, что способствует формированию 
системы знаний, развивает познавательную сферу.

Chemie als eine Wissenschaft
1. Lesen Sie und nennen Sie: 1) Naturwissenschaften, 2) Geisteswissenschaften, 

3) Sozialwissenschaften.
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Chemie, Physik, Mathematik, Psychologie, Philologie, Biologie, Informatik, 
Dynamik, Geschichte, Literatur.

Lernen Sie die folgenden Wörter!
die Umwandlung – преобразование
die Dichte – плотность
die Farbe – цвет
das Verhalten – поведение
die Beziehung – отношение
die Änderung – изменение
schmelzen (o; o) – плавиться
verlaufen (ie; au) – протекать (во времени)
unterteilen – подразделять
Ergänzen Sie den folgenden Text mit den folgenden Vokabeln – ​Aussichten, 

Naturwissenschaft, Eigenschaften, Herkunft, Stoffen (zwei Wörter bleiben übrig).
Chemie
Chemie ist ebenso wie Physik und Biologie eine _________ Wissenschaft. 

Die Chemie ist die Wissenschaft von den _________ Sie beschäftigt sich mit 
dem Aufbau, den _________ und den Veränderungen der Stoffe.

Lesen Sie den folgenden Text, finden Sie die Antworten auf die Fragen:
1. Wie wird die Chemie definiert?
2. Welche Eigenschaften der Stoffe untersucht die Chemie?
3. Wie verlaufen physikalische und chemische Vorgänge?
4. Womit befasst sich die allgemeine Chemie?
5. Was untersucht die anorganische Chemie?
6. Was untersucht die organische Chemie?
Wesen, Aufgaben und Einteilung der Chemie
Die Chemie ist als die Lehre von dem Aufbau, den Eigenschaften und 

Umwandlungen der Stoffe definiert. Jeder Stoff unterscheidet sich von anderen 
Stoffen durch besondere Eigenschaften. Die wichtigsten physikalischen 
Eigenschaften eines Stoffes sind Farbe, Härte, Dichte, seine Zustandsform bei 
Raumtemperatur. Hinzu kommen noch chemische Eigenschaften der Stoffe, 
zum Beispiel, das Verhalten an der Luft, im Wasser und gegenüber Säuren. 
Diese und noch weitere Stoffeigenschaften werden von der Chemie untersucht.

Die Chemie steht in enger Beziehung zur Physik, der Lehre von den 
Zustandsänderungen der Stoffe und Energieumwandlungen. Der Unterschied 
zwischen physikalischen und chemischen Vorgängen beruht auf dem Kriterium 
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der Stoffänderung. Physikalische Vorgänge, wie z.B. Prozesse des Schmelzens 
und der Kristallisation von Stoffen, verlaufen ohne Stoffänderung. Chemische 
Vorgänge sind mit Stoffänderungen verbunden.

Die Chemie unterteilt man gewöhnlich in drei Hauptgebiete, nämlich in 
die allgemeine, die anorganische und die organische Chemie. Die allgemeine 
Chemie befasst sich in der Regel mit dem Aufbau der Stoffe. In der anorganischen 
Chemie werden Vorkommen, Gewinnung, Eigenschaften, Reaktionen und 
Verwendung aller bekannten Elemente und Verbindungen mit Ausnahme der 
Kohlenstoffverbindungen behandelt. Die organische Chemie ist die Chemie 
der Kohlenstoffverbindungen. Sondergebiete der Chemie sind unter anderem 
die analytische Chemie, die physikalische Chemie und die Kernchemie.

Говоря в целом о работе с одаренными детьми, нужно отметить сле-
дующие основные моменты:

–  эмоциональный мир одаренного ребенка перенасыщен, при этом 
задача учителя – ​научить его выражать себя так, чтобы его понимали 
окружающие, не подавляя его индивидуальность;

–  педагоги, работающие с одаренными детьми, должны быть готовы 
к тому, что уровень способностей детей может быть выше, чем у учителя.

Основными традиционными формами работы с лингвистически 
одаренными детьми были и остаются олимпиады, интернет-олимпиады, 
конференции, конкурсы. Опыт последних лет показывает, что проис-
ходит отход от рационально-знаниевой технократической парадигмы 
образования к методам развития способностей личности, основанным 
на стимулировании потребности в самообразовании и самообучении, 
к духовному развитию на протяжении всей жизни.
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ПОДГОТОВКА ОБУЧАЮЩИХСЯ К ДИАЛОГУ КУЛЬТУР 
ЧЕРЕЗ ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНЫХ 
УНИВЕРСАЛЬНЫХ УЧЕБНЫХ ДЕЙСТВИЙ

Никулина Г. С.,
учитель немецкого языка МБОУ «ЦО № 40», г. Тула

Аннотация. Статья посвящена формированию коммуникативных уни-
версальных учебных действий обучающихся немецкому как второму 
иностранному языку через технологии моделирования ситуаций 
на основе ролевых игр. Предлагается серия заданий для обучающихся 
5–8 классов, изучающих немецкий язык по учебно-методическому 
комплекту «Горизонты».

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, коммуникативные 
универсальные учебные действия, моделирование ситуаций, роле-
вая игра.

Одной из современных тенденций развития общества является процесс 
глобализации – ​возникновение общей мировой культуры. Невозможно 
представить эффективное протекание данного процесса без владения 
главным его средством – ​языком. И в первую очередь речь идет об ино-
странном языке. Применительно к иностранному языку поликультур-
ность может стать синонимом полиязычности, т. е. владения несколькими 
языками.

В наше время владения только одним иностранным языком недо-
статочно. Реальным шагом на пути к поликультурному образованию 
в нашей стране стало введение второго иностранного языка в учебный 
план общеобразовательной школы. Хорошие знания иностранных языков 
не только дают возможность путешествовать, не испытывая трудности 
в общении с носителями языка, читать в подлиннике иностранную ли-
тературу и научные труды, но и обогащают человека духовно, развивают 
его интеллект и раскрывают перед этим человеком широкие возможности 
образования.
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Целью и задачами поликультурного образования является формиро-
вание творческой личности, обладающей развитым чувством понимания 
и уважения других культур, умеющей жить в мире и согласии с людьми 
других национальностей. Обучению иностранному языку как средству 
общения и развития межкультурной коммуникации способствует ком-
муникативный подход.

Коммуникативная компетенция подразумевает умение пользоваться 
всеми видами речевой деятельности: чтением, аудированием, говорением, 
письмом, а также включает социокультурные знания, умения и навыки, 
формирует межкультурные взаимодействия, так как именно в языке 
находит свое отражение культура, которая передается через него от по-
коления к поколению, и именно он активизирует процесс формирования 
поликультурной личности.

К активным технологиям обучения межкультурному взаимодей-
ствию следует отнести технологии моделирования ситуаций: ролевые 
игры, тренинги, встречи с зарубежными гостями, микро-экскурсии для 
зарубежных гостей по своему краю или рекламные буклеты о наиболее 
привлекательных местах, музеях родного города и области, обрядовые 
праздники на иностранном языке; неделя иностранного языка, вклю-
чающая конкурс тематических газет. Все это подчеркивает роль ино-
странного языка при формировании поликультурной личности. Все эти 
технологии мы пытаемся активно использовать на уроках иностранного 
языка в своем образовательном центре. В данной работе остановимся 
на такой технологии, как ролевые игры, которые в последние годы стал 
особенно актуальным видом деятельности на занятиях по иностранно-
му языку. Этот вид работы наиболее эффективен на этапе закрепления 
лексического материала и состоит в воспроизведении речевых формул, 
относящихся к бытовым ситуациям, обычно остающихся в пассив-
ном состоянии при других видах деятельности, но так необходимых 
при межнациональном общении. Для того чтобы привлечь интерес 
к изучению второго иностранного языка, необходимо наряду с обыч-
ной формой урока, хотя бы раз в четверть проводить урок общения 
на иностранном языке, который погружает обучающихся в ситуацию, 
приближенную к настоящей языковой среде. В качестве примеров ра-
боты в этом направлении возьмем по одной теме из разных параллелей 
линейки учебников «Горизонты».
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Тема «Знакомство» / Kennenlerrnen / 5 класс
Тема «Знакомство» является одной из актуальных разговорных тем. 

Используя знания по этой теме, дети могут познакомиться со своими 
ровесниками из германо-говорящих стран через интернет или в пу-
тешествиях с родителями за рубеж. После того, как обучающиеся уже 
ознакомлены с лексикой по данной теме и научились задавать вопросы 
своим ровесникам, в том числе в вежливой форме на «Вы», проводится 
ролевая игра «Знакомство» с использованием карточек (девочки получают 
карточки розового цвета, мальчики – ​голубого). На каждой карточке ука-
заны имя, фамилия, страна, место жительства (город), возраст участника 
игры (для того чтобы правильно к нему обратиться), номер телефона, 
с цифрами от 1 до 12, которые обучающиеся уже успели изучить. Дети 
знакомятся с новыми для них словами, которые на ближайшем уроке 
им понадобятся для заполнения анкеты (Name, Vorname, Land, Wohnort, 
Telefonnummer).

Образцы карточек:
Name 		  Christine
Vorname		  MÖlner
Land 		  die Schweiz
Wohnort		  Bern
Alter 		  10 Jahre
Telefonnummer 	 307772911
Ребята представляют себя жителями германо-говорящих стран, запо-

минают их названия и названия столиц. Самое трудное в этой ролевой 
игре – ​правильно услышать номер телефона собеседника. Это умение 
пригодится ребятам в дальнейшем при развитии навыков аудирования 
и в текстах с числами.

Тема «Это вкусно» / Das schmeckt gut / 6 класc
Предлагается вариант работы над текстом «Spezialitäten in Deutschland, 

Österreich und der Schweiz» в виде ролевой игры «Круглый стол», на кото-
рый приглашены представители этих трех германоязычных стран. Дети 
сидят за тремя столиками. На каждом столике стоит табличка с назва-
нием страны и ее флаг (которые дети готовят заранее). Заранее каждая 
группа выбирает из текста названия национальных блюд своей страны. 
Выбирается ведущий, который ведет круглый стол и задает вопросы 
каждой группе.
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–  Guten Tag, liebe Gӓste! Wir sprechen heute über die Spezialitӓten der 
deutschsprachigen Lӓndern! Woher kommen Sie liebe Gӓste? Ich sehe hier 
drei Staatsflaggen.

Каждая группа рассказывает из какой они страны, города, называют 
цвета своего флага. При желании каждый представитель группы может 
рассказать о себе (имя, возраст). Далее ведущий использует табличку 
с названием блюда или продукта (или же можно использовать презен-
тацию, где по щелчку появляется это название), например, слово Quark. 
Представители Германии должны угадать, что так называют творог в их 
стране. Das ist eine Spezialitӓt aus Deutschland! Появляются картинки 
с изображением нескольких блюд, одно из которых творог. Дети должны 
правильно назвать номер соответствующей картинки. Ведущий задает 
вопрос ребятам из этой группы: Isst du Quark gern? Каждый из группы дает 
ответ. Таким образом прорабатываются названия блюд из этого текста.

Чтобы занять обучающихся из других групп, пока ведущий обращается 
к какой-то отдельной группой, каждому выдается таблица для заполнения.

Слово Перевод Deutschland Österreich Die Schweiz

Quark творог 

Topfen творог 

Weiβwurst белая колбаска 

Таким образом, у каждого обучающегося на руках остается табличка 
с названиями блюд из разных стран. В качестве домашнего задания можно 
предложить по образцу составить предложения о каждом блюде. «Творог» 
nennt man «Quark» in Deutschland, «Topfen» in Ӧsterreich. «Weiβwurst» ist 
eine Spezialitӓt aus Deutschland aus München.

Тема «Как было на каникулах?» / Wie war’s in den Ferien? / 7 класс
Одной из задач по данной теме являлось развитие умений школьников 

говорить о погоде. Разговор на эту тему является одним из наиболее ис-
пользуемых поводов для бесед. Для развития коммуникативных навыков 
по данной теме можно объединить две разговорные темы: телефонный 
разговор и беседа о погоде. Задание – ​позвонить своим родственникам 
из Германии, Австрии или Швейцарии с целью узнать, нельзя ли приехать 
к ним на отдых в ближайшие выходные при условии хорошей погоды. 
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Для этого обучающиеся знакомятся с этикой телефонных разговоров 
в Германии и минимальным необходимым запасом лексики.

–  Hallo! Hier ist Anna! – ​Привет! Это Анна!
–  Würden Sie mich bitte mit Herrn Ernst verbinden? – ​Вы не могли бы 

соединить меня с господином Эрнстом?
–  Ich rufe an wegen ___________ (+Genitiv) – ​Я звоню по поводу ____ 

_______.
Mit wem spreche ich? – ​С кем я разговариваю?
Bleiben Sie bitte dran! – ​Оставайтесь, пожалуйста, на линии (не вешайте 

трубку)!
Können Sie mich bitte zurückrufen? – ​Перезвоните мне, пожалуйста.
Ich rufe heute Nachmittag zurück. – ​Я перезвоню сегодня после обеда.
das Telefongespräch / der Anruf – ​телефонный разговор
die Leitung ist besetzt / belegt – ​линия занята
eine Nachricht hinterlassen – ​оставить сообщение
zurückrufen – ​перезвонить
В качестве образца для телефонного разговора был предложен сле-

дующий текст:
1. Hier, Anne Meier, hallo!
2. Hallo, meine Kleine, ich freue mich dich zu hӧren! Wie geht es dir?
1. Danke, gut und Dir, Omi?
2. Auch gut, mein Schӓtzchen! Wann kann ich dich wieder sehen?
1. Omi, wir mӧchten am Wochenende zu Dir kommen. Sag mal, wie ist 

das Wetter in Ӧsterreich?
2. Oh, bei uns in Wien ist es heiβ. Die Sonne scheint. Es regnet nicht.
Der Wind ist schwach und warm. Am Wochenende zwischen 27 und 33 Grad.
Nachts sinken die Temperaturen auf Werte zwischen 18 und 12 Grad.
Es ist warm. Das Wetter ist toll! Ich warte auf dich meine Kleine!
1. Danke, Omi wir kommen unbedingt! Auf Wiederhӧren!
2. Grüß, deine Eltern! Auf Wiederhӧren!
Прежде чем составить рассказ о погоде в данной стране в данное вре-

мя года, обучающиеся должны, используя интернет, найти актуальную 
информацию о погоде, например, на июль, и рассмотреть три варианта 
погоды:

–  хорошая, когда светит солнце, небо голубое, жарко и нет дождя;
–  плохая, когда туманно, идет дождь, небо покрыто облаками, ветрено;
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–  очень плохая, когда гремит гром, сверкает молния, идет град, ве-
трено и холодно.

Для того, чтобы описать все эти явления погоды, дети работают с тек-
стами прогнозов погоды на немецком и русском языках.

Wettervorhersagen – ​Прогноз погоды
А) Bis Donnerstag kommt es gelegentlich zu Niederschlägen, dann bleibt es 

bis zum Wochenende meist heiter und trocken. Am Montag kann es zu Gewitter 
kommen. Die Höchsttemperaturen liegen anfangs zwischen 20 und 26 Grad, 
am Wochenende zwischen 27 und 33 Grad. Nachts sinken die Temperaturen 
auf Werte zwischen 18 und 12 Grad. Der meist schwache Wind weht aus West 
bis Südwest.

В) In den nӓchsten Tagen ist es stark bewölkt. Zeitweise kommt es 
zu Niederschlag. Am Donnerstag wird es teils wolkig, teils heiter und 
niederschlagsfrei sein. Die Höchsttempersturen liegen anfangs zwischen null 
und 6 Grad, steigen dann auf 5–11 Grad an. Die Tiefsttemperaturen wurden 
zunӓchst zwischen 3 und minus 3 Grad erwartet, dann bis 6 Grad.

С) Bis zum Wochenende wird es teils wolkig oder neblig und trübe, 
teils sonnig und niederschlagsfrei sein. Am Sonntag ist mit aufkommender 
Bewölkung zu rechnen. Die Höchsttemperaturen liegen bei minus 5 Grad. In 
der Nacht zu Donnerstag wurden Temperaturen bis zu minus 8 Grad erwartet.

При прослушивании диалогов каждый заполняет таблицу.
В качестве домашнего задания нужно озвучить погоду в той или иной 

стране.
Тема «Наши праздники» / Unsere Feste / 8 класс
Ролевая игра «Interview nach der Hochzeit»
Подготовительный этап
1. Введение новой лексики по теме.
2. Знакомство со свадебными обычаями Германии:
–  предложение руки и сердца (Heiratsantrag);
–  мальчишник и девичник (der Junggesellenabschied);
–  предсвадебный ужин (der Polterabend);
–  свадебная газета (die Hochzeitszeitung);
–  покупка свадебной обуви за монеты (Hochzeitsschuhe) (Schuhe mit 

Pfennigen bezahlen);
–  свадебное платье и костюм (das Brautkleid, der Hochzeitsanzug);
–  регистрация брака (Heiratseintrag);
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–  венчание (Trauung) (die Hochzeitskerze);
–  посади дерево (Pflanz dein Baum);
–  распиливание бревна (das Holzstammzersägen);
–  похищение невесты (das Brautstehlen / die Brautentführung);
–  осыпание рисом и солью (das Reis- / Salzwerfen);
3. Определение по фотографиям названий обрядов.
4. Распределение ролей.
5. Составление вопросов для интервью:
–  Welche Hochzeitsbrӓuche gibt es in Deutschland?
–  Wer hat einen Heiratsantrag gemacht?
–  Wer hat einen Junggesellenabschied organisiert?
–  Wer hat einen Polterabend organisiert?
–  Wer hat das Porzellangeschirr zerbrochen?
–  Wer hat eine Hochzeitszeitung gemacht?
–  Wer hat Hochzeitsschuhe gekauft und mit Pfenningen bezahlt?
–  Wer hat ein Brautkleid, einen Hochzeitsanzug gekauft?
–  Wo war einen Trauung?
–  Haben Sie einen Baum gepflanzt?
–  Haben Sie das Holzstammzersägen gemacht?
–  Wer hat Ihre Braut gestohlen?
–  Wer hat Ihr Braut paar mit Reis und Salz geworfen?
–  Wer hat Überraschungen für Ihre Liebesnacht organisiert?
6. Определение по вопросам ролей.
7. Письменные ответы на вопросы (в качестве домашнего задания).
8. Проведение ролевой игры.
Так, являясь одним из наиболее эффективных, гибких и универсаль-

ных приемов обучения, ролевая игра призвана активизировать процесс 
обучения, сделать его более продуктивным, а также формировать и далее 
развивать мотивацию обучения.

Использование ролевых игр на уроках иностранного языка приводит 
к повышению интереса обучающихся к изучению второго иностранно-
го языка. Наряду с другими формами проведения урока, ролевые игры 
развивают коммуникативные универсальные действия обучающихся, 
вовлекают их в процесс общения на иностранном языке, погружают 
в ситуации, приближенные к настоящей языковой среде и тем самым 
способствуют формированию поликультурной личности.
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РОЛЬ ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
В ФОРМИРОВАНИИ ПОЗНАВАТЕЛЬНЫХ УНИВЕРСАЛЬНЫХ 
УЧЕБНЫХ ДЕЙСТВИЙ ОБУЧАЮЩИХСЯ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ 
КАК ВТОРОМУ ИНОСТРАННОМУ НА ОСНОВАНИИ ОРГАНИЗАЦИИ 
ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ И ПРОЕКТНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Никитина А. Н.,
учитель немецкого языка МБОУ «ЦО № 40», г. Тула

Аннотация. В статье рассматривается проблема формирования поли-
культурной личности на основе диалога культур, который предус-
матривает знакомство с реалиями страны изучаемого языка в сопо-
ставлении с реалиями родной страны, предлагаются разнообразные 
задания, направленные на освоение национально-культурной 
лексики для использования в коммуникативно-ориентированном 
общении.

Ключевые слова: лингвострановедческая компетенция, социокультурная 
компетенция, диалог культур, паспорт ключевого слова, познава-
тельные универсальные учебные действия.

Образование в настоящее время становится интернациональным, 
многоязычным, поликультурным. И именно проблема поликультурного 
образования, в центре которого находится личность, обладающая социо
культурной компетенцией, становится все более актуальной. Большие 
изменения, происходящие в обществе за последние годы, выдвинули 
на методическую авансцену идеи европеизации языкового образования, 
интегративности, проективности, рефлексии, гуманизации образова-
тельных процессов.

Диалог культур понимается нами как приобщение обучающихся 
к культурным ценностям народов, язык которых является предметом 
изучения. Для непосредственного диалога двух культур обучающимся 
необходимо не только познакомиться с культурой страны изучаемого 
языка, ее историей, обычаями, традициями и современной жизнью, 
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но и сравнить ее с культурными ценностями своей страны, что способ-
ствует формированию общей культуры.

Как верно заметил Д. С. Лихачев, «только пережив родную культуру 
в живой ее соотнесенности с культурами стран изучаемых языков, можно 
стать настоящим гражданином Отечества и полноправным гражданином 
мира… овладение обучающимися ценностями родной культуры делает 
их восприятие иных культур более точным, глубоким и всесторонним».

Образование средствами иностранного языка предполагает знание 
о культуре, истории, реалиях и традициях страны изучаемого языка. 
Страноведение включает школьников в диалектику культур, разви-
тие общечеловеческой культуры, основание роли разговорного языка 
и культуры в зеркале культуры другого народа. Главная цель странове-
дения – ​обеспечение коммуникативной компетенции в актах междуна-
родной коммуникации (прежде всего через адекватное восприятие речи 
собеседника и оригинальных текстов, рассчитанных на носителя языка). 
При формировании коммуникативной компетенции воспитывается 
коммуникативно-активная личность, могущая обеспечить адекватное 
международное общение, способствовать осуществлению диалога куль-
тур. Лингвострановедческий компонент включает в себя лексические 
единицы с национально-культурной семантикой и умение применять 
их в ситуациях межкультурного общения. Формирование культурно-
страноведческой компетенции – ​длительный процесс, базирующийся 
на различных источниках, межпредметных связях и жизненном опыте 
обучающихся.

В состав структуры страноведческой компетенции обучающихся вхо-
дят культурно-страноведческие знания и формируемые с их помощью 
навыки речевого и неречевого поведения:

–  знание, понимание и умение употреблять в соответствующих си-
туациях лексические средства общения как источник национально-
культурной информации;

–  знание реалий, т. е. слов, обозначающих предметы национально-
материальной культуры;

–  знание страны изучаемого языка, складывающееся из страноведче-
ских сведений, затрагивающих самые различные стороны жизни страны 
изучаемого языка;

–  навыки речевого и неречевого поведения.
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Известно, что использование страноведческой информации в учебном 
процессе обеспечивает повышение познавательной активности учеников, 
расширяет их коммуникативные возможности, благоприятствует созда-
нию положительной мотивации на уроке, дает стимул к самостоятельной 
работе над языком, способствует решению воспитательных задач.

Изучение культурного слоя происходит пластами, т. е. по принципу 
закрепления. Элементы культуры вводятся не один за другим (сегодня – ​
погода, завтра – ​хобби, послезавтра– семья), а каждый год практически 
одни и те же. Так, и в 11, и 14 лет ребенку следует рассказывать о погоде, 
семье, праздниках и вечеринках, достопримечательностях крупных куль-
турных центров, но с каждым годом дополнять и усложнять материал. 
Этим преследуются несколько целей: во‑первых, не сваливать на ре-
бенка тонны новой информации, а говорить о чем-то, что он уже знает. 
Во-вторых, закреплять старый материал с каждым годом, повторяя его 
в связи с новыми дополнениями. В‑третьих, в каком бы возрасте ребе-
нок ни присоединился к изучению иностранного языка, у него не будет 
ощущения того, что он что-то пропустил. Изучение родной культуры 
является неотъемлемым компонентом процесса обучения иностранному 
языку и культуре, так как она является ключом к пониманию культуры 
иностранной. Изучение культуры посредством языка становится воз-
можным только на сформировавшейся национально-культурной базе. 
Следовательно, родная культура является той основой, которая делает 
возможным приобщение личности к культуре другого народа, изуче-
нию и пониманию ее с помощью языка. Основной объем страноведче-
ского материала сосредоточен в книгах для домашнего чтения. В УМК 
«Горизонты» авторов М. М. Аверина, Ф. Джин, Л. Рормана для изучения 
немецкого языка как второго иностранного страноведческий материал 
содержится в УМК в конце, в разделе «Страноведение» (Landeskunde). 
Фактически по каждой лексической теме подобран соответствующий 
страноведческий материал, основанный на диалоге культур.

При работе с лингвострановедческим материалом можно исполь-
зовать такую методику: обучающиеся выписывают в тетради-словари 
лексику по теме, звездочками отмечая лингвострановедческие реалии, 
вносят словосочетания, встречающиеся в определенном предложении 
или абзаце. Данный вид работы не только стимулирует формирование 
познавательной активности школьников в процессе речевой деятельно-
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сти, но и способствует развитию их лингвистических, исследовательских 
навыков. В то же время не следует забывать о страноведческой направлен-
ности такого приема. Перед составлением паспорта ключевого слова или 
словосочетания можно предложить обучающимся ответить на вопросы 
к тексту. Страноведческая компетенция – ​неотъемлемая часть общей 
коммуникативной компетенции. Часто после запоминания лексики 
страноведческого характера следует переход к устной речи. Обучающиеся 
составляют рассказы, готовят и защищают проекты, пишут письма, ис-
пользуя страноведческую информацию. Например, изучая тему «Hobbys» 
в 5 классе, сравнивают увлечения немецких и русских школьников, на-
ходят общие и различные хобби детей в Германии и России, проводят 
опрос среди обучающихся об их необычных увлечениях.

Большой интерес вызывает тема «Это вкусно» (Das schmeckt gut!). 
Обучающиеся 6 классов знакомятся с особенностями немецкой кухни, 
временем приема пищи, известными на весь мир деликатесами немецко-
говорящих стран (das Kasefondue aus der Schweiz / das Wiener Schnitzel 
aus Österreich / Kieler Sprotten aus Deutschland). Много новых лексических 
единиц узнают школьники при изучении продуктов питания, составляют 
различные меню. Помогают при этом интересные страноведческие тексты 
как о немецкой, так и о русской кухне. Так, например, новостью для детей 
становится то, что даже булочки в разных частях Германии, Австрии 
и Швейцарии называют по-разному. На юге Германии и в Австрии их 
называют «Semmel», швейцарцы едят булочки «Weggli», в Берлине – ​это 
булочки «Schrippen», а жители Гамбурга кладут утром масло на булочки 
«Rundstück». С большим любопытством ребята изучают разнообразие 
русской кухни разных регионов России: der Griessbrei – ​манная каша, der 
Haferbrei – ​овсяная, der Buchweizenbrei – ​гречневая, der Hirsebrei – ​пшен-
ная каша, das Roggenbrot – ​ржаной хлеб, das Weizenbrot – ​пшеничный 
хлеб и т. д. Обучающиеся из Средней Азии делятся особенностями своей 
национальной кухни.

Детально перечитывая страноведческий текст о подготовке к Рождеству 
в Германии, выписывая и отрабатывая страноведческую лексику, обучаю
щиеся сравнивают традиции празднования Нового года и Рождества 
в России и Германии, отбирают символы, связанные с новогодними 
и рождественскими традициями, отвечают на вопросы к прочитанным 
текстам, решают кроссворды, дают толкование отдельных слов.



— 57 —

Никитина А. Н.
Современные подходы к достижению предметных и метапредметных результатов 
на основе интеграции иностранного языка (немецкого) с другими образовательными областями

При изучении темы «Совместное проживание» (Das Zusammenleben) 
в 7 классе использую текст о гимназии в Марбурге для слепых и слабо-
видящих детей. В разделе «Страноведение» параллельно читают текст 
о детской деревне для детей-сирот в Белгородской области. Много новых 
лексических единиц выделяют обучающиеся при переводе и разборе этих 
схожих по тематике текстов: das Waisenkind, adoptiv, Adoptivfamilien, 
häusliche Pflichte, die Kinderdorfmutter. А также новую лексику: blinde und 
sehbehinderte Schüler, Blindeschrift, Orientierung, lebenspraktische Fähigkeiten.

Внимательно прочитав тексты, обучающиеся отвечают на вопросы, 
собирают информацию о совместном проживании русских и немецких 
детей с ограниченными возможностями.

1) Lest und beantwortet die Fragen:
1. Wo befindet sich Carl-Strähl-Schule Kinderdorf?
2. Welche Kinder leben und lernen dort?
3. Was lernen diese Kinder?
4. Wo wohnen die Kinder dort?
5. Was machen die Kinder in der Freizeit?

2) Обучающиеся выполняют задания в формате; верно / не верно / 
нет в тексте.

3) Обучающиеся готовят устные сообщения об этих интернатах для 
детей с ограниченными возможностями.

С 5 класса дети каждый год знакомятся с достопримечательностями 
крупных немецких городов, расширяя и накапливая страноведческий 
материал. Работая с текстом о Берлине по теме «Берлинский воздух» 
(Berliner Luft) в 8 классе, выписывают новую страноведческую лек-
сику: die Museuminsel, die Gedächtniskirche, das Reichstagsgebäude, das 
Regierungsviertel, der Fernsehturm, die Berliner Mauer, отвечают на вопросы 
по тексту, ориентируются в чужом городе, используя схему метрополи-
тена и карту города.

Такую же работу проводят по тексту о Москве, используя страновед-
ческий справочник, активизируя новую лексику: Krasnaja Ploschtschad, 
Woskresenskije Tor mit der Iwerskaja Kapelle, der Basilius Kathedrale, das 
Kaufhaus GUM.

Обучающиеся задают друг другу вопросы в парах по содержанию 
текстов, учатся ориентироваться по карте города. Составляют диало-
ги по достопримечательностям в городе, используя данную лексику: 
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Entschhuldigung. Ich bin hier fremd. Wie komme ich zum Stadtzentrum? zum 
Hauptbahnhof, zum Theater, zum Warenhaus? Gehen Sie geradeaus. Gehen 
Sie zu Fuβ. Fahren Sie mit dem Bus, mit der Straβenbahn/, mit der U-Bahn. 
Einbiegen. Einsteigen. Aussteigen. In der Nähe. Weit. Auf der linken Seite. Die 
zweite Straβe rechts. Die Straβe überqueren. Заканчивают работу по теме 
защитой проектов о достопримечательностях Берлина и Москвы.

Привлекательна для старшеклассников тема, связанная с местом 
жительства. В каких домах живут немцы, как обустроены типичные 
немецкие жилища, каков облик русских городов и древнерусских домов. 
На все эти вопросы отвечают, читая в 9 классе тексты страноведческого 
характера по теме «Проживание» (Wohnen), выписывают новую лексику, 
отвечают на вопросы по содержанию текстов о немецких домах и домах 
деревянного зодчества в Суздале, выполняют задания в формате верно 
/ не верно / нет в тексте (falsch / richtig / steht nicht im Text).

Das Museum der Holzarchitektur wurde in Kiew im 11. Jahrhundert 
gegründet. Die Kirchen wurden ohne eiserne Nägel gebaut. Das typische 
Bauernhaus des mittleren Russlands ist ein einstöckiges Haus mit dem Satteldach. 
Als Heizung des Hauses diente früher der große russische Backofen. Unter 
einem großen Dach bewahrte man das landwirtschaftliche Inventar auf. Der 
Hauswirt und Ehrengäste saβen auf den Bänken, die sich den Wänden entlang 
streckten. Die Kinder dürfen auf dem Hängebogen schlafen. Die Frauen saßen 
auf den Bänken, webten und sangen Lieder.

Обучающиеся составляют письменное описание русской деревянной 
избы.

Beschreibt das russiche traditionelle Holzbauernhaus. Gebraucht dabei 
diese Wörter und Bilder: die Stube, die Scheune, der Backofen, das Licht des 
Spanes, auf dem Hängebogen schlafen, der Herrgottswinkel, Windmühlen 
und Wasserbrunnen.

Готовятся к защите проектов на тему «Мое любимое место в доме» 
(Mein Lieblingsort im Haus).

Знакомство с культурой страны изучаемого языка происходит путем 
сравнения более ранних знаний и понятий с вновь полученными знаниями 
о своей стране, себе самих. Иными словами, имеет место своеобразный 
диалог культур. Сравнивая зарубежного сверстника и самих себя, чу-
жую страну и свою, обучающиеся выделяют общее и специфичное, что 
способствует объединению, сближению, развитию понимания и доброго 
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отношения к стране, ее людям и традициям. Сравнение также требует 
от обучающихся проявления собственного мнения, собственной активной 
жизненной позиции по любому вопросу, что, в свою очередь, стимулиру-
ет и мотивирует стремление постоянно увеличивать и углублять объем 
знаний о собственной стране и других странах.

Открывая детям мир разных цивилизаций, педагог духовно обога-
щает их. Чем больше национальных особенностей они увидят в другой 
культуре, тем неизбежнее обнаружат существование общечеловеческих, 
нравственных ценностей, присущих всем временам и народам.
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Прокопенко Л. В.,
учитель немецкого языка МОУ СОШ № 4, г. Богородицк

Аннотация. В статье раскрывается роль компьютерной анимации как 
одного из средств интерактивного обучения

Ключевые слова: компьютерная анимация, визуализация, интерактив-
ное обучение.

Наиболее актуальной задачей образования в современных условиях 
становится формирование коммуникативной культуры обучающихся. 
Интерактивное обучение на основе мультимедийных средств позволяет 
более полно реализовать методические, дидактические, педагогические 
и психологические принципы, делает процесс обучения творческим, инте-
ресным. Однако необходимо помнить, что компьютер не может заменить 
учителя на уроке, поэтому его необходимо использовать дозированно, 
именно тогда, когда он, действительно, необходим.

Использование мультимедийных средств обучения – ​закономерный 
этап развития педагогических технологий. Компьютерная анимация по-
зволяет делать все, что позволяет фантазия человека, или имитировать 
то, что существует в природе. Компьютерная анимация – ​вид мульти-
пликации, создаваемый при помощи компьютера. Существует несколь-
ко видов анимации и разные технологии ее создания, в чем помогают 
специализированные программы и приложения, можно работать над 
анимацией в дистанционном режиме.

Анимация – ​один из любимых жанров у детей и подростков. Сила 
этого искусства в том, что оно не требует перевода на другие языки, 
смело прокладывает кратчайшее расстояние от мысли к образу, так что 
анимация может широко применяться в образовательном процессе 
и являться средством достижения образовательных целей. Принцип 
коммуникативной направленности обучения (от речи к языку) предпо-
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лагает, что обучающиеся сами формируют грамматические правила, при 
этом снимается излишняя загруженность теорией и облегчается процесс 
общения. Вместе с тем стоит отметить, что для системного понимания 
языка обучающимся необходим базовый грамматический и лексический 
материал. Работа по формированию лексико-грамматических средств 
языка требует дополнительной мотивации, наглядности, особых средств 
воздействия, в качестве которых может выступить компьютерная ани-
мация. Такой метод подачи информации сочетает в себе динамику, звук, 
красочное изображение, что значительно улучшает восприятие учеб-
ного материала. При объяснении нового материала наиболее удобным 
считается использование в учебном процессе анимационных роликов 
с синхронизированным дикторским сопровождением. Анимации без 
звукового сопровождения рекомендуют для закрепления и проверки 
знаний. Можно использовать анимации с остановкой на ключевых ка-
драх, что дает учителю возможность сделать комментарии, а школьникам 
внести записи в тетрадь. В качестве примера могут послужить несколько 
слайдов из презентации по теме «Imperativ: du-Form» (6 класс учебник 
«Горизонты»). Образование и употребление этих форм немецких глаголов 
дается не всем легко. Используя данные слайды для закрепления материала, 
можно придумать разные коммуникативные задания. Очень помогают 
ролевые игры, когда в каждой новой ситуации пары сменяют друг друга. 
Можно заранее заготовить нужную опорную лексику и, коротко разъяснив 
коммуникативную задачу, приступать к делу. Например, Mutter – ​Sohn 
(мама – ​сын): Mach die Hausaufgabe! – ​Ok. Sportlehrer – ​Schüler (учитель 
физкультуры – ​ученик): Lauf, Schi! – ​Ich kann nicht! Lehrer – ​Schüler (учи-
тель – ​ученик): Geh nach Hause! – ​Gut. Dein Freund – ​du (ты – ​твой друг): 
Spiel Fußball! – ​Ja, gerne…

Автор убежден, что в каждом классе найдутся ребята, которые тут же 
придумают новые ситуации, чтобы продлить «живое общение». За счет 
эффектов анимации здесь имеется прекрасная возможность управлять 
вниманием обучающихся, проще говорить о сложном, систематизиро-
вать изученный материал. Такая презентация служит хорошим допол-
нением к учебнику, который, конечно, имеет первостепенное значение. 
Предпочтительно использовать на учебном занятии анимационные ролики 
из-за их высокой информативности, эффективности, наглядности, доступ-
ности восприятия, легкого усвоения, интерактивности, популярности, 
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универсальности. В анимации иностранное слово привязывается к образу, 
контексту, а не к переводу. Происходит обучение через действие. Можно 
показывать короткие видео, но работающие на практику, т. е. с элемента-
ми тренинга, чтобы после просмотра обучающиеся могли что-то делать.

Видеоклип с песней наилучшим образом представляет новую лекси-
ку по теме «Das schmeckt gut» (учебник «Горизонты», 6 класс). Большой 
плюс – ​субтитры на немецком языке. Положительной стороной данной 
формы учебной деятельности является снятие языковых трудностей 
за счет отработки языковых единиц и повторяемости языкового материала. 
Введенная лексика закрепляется в грамматических структурах. Каждый 
имеет разные когнитивные способности к запоминанию, но петь любят 
практически все. Учебный материал вызывает эмоциональный отклик. 
При большом количестве человек в группах, изучающих немецкий как 
второй иностранный язык, этот прием работает достаточно хорошо, 
помогает слабым обучающимся стать более уверенными в себе и изба-
виться от языкового барьера за счет того, что работа происходит хором, 
когда все ребята работают одновременно.

Создание собственных мультимедийных продуктов и обучающих про-
грамм более увлекательно, но требует много усилий, времени и высокой 
степени цифровой грамотности.

Процесс формирования лексико-грамматических навыков труден 
и требует много времени. Компьютерная анимация создает возможность 
квалифицированного объяснения учебного материала с визуальными 
акцентами. Анимированные ролики не вызывают негативизма, свя-
занного с необходимостью многократного повторения определенного 
лексического материала и грамматических структур. Использование 
компьютерной анимации эффективно на всех этапах обучения при 
формировании и совершенствовании грамматических и лексических 
навыков. Анимированные изображения оживляют учебное занятие, 
вносят в него элементы игры, создают положительный эмоциональный 
настрой. Дети меньше утомляются, дольше сохраняют работоспособность. 
Представление учебного материала происходит в доступной форме. 
Решается проблема дефицита подвижной наглядности. Благодаря дина-
мичной смене изображений, цвета фона, возникновению и исчезновению 
анимированного персонажа, от лица которого ведется речь, внимание 
детей удерживается дольше.
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Таким образом, компьютерная анимация даст новый импульс к изме-
нению преподавания в школе в эпоху продвинутых цифровых технологий, 
когда школа может и должна стать проводником в мир увлекательного, 
познавательного и полезного для школьников обучения. Кроме того, рас-
тет самооценка самого учителя, развивающего свои профессиональные 
компетенции, осуществляющего преподавание на современном, более 
высоком уровне.
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Аннотация. Статья посвящена интеграции иностранного языка с пред-
метами эстетического цикла как актуальному средству комплексного 
подхода в обучении иностранному языку в школе. Автор предлагает 
различные варианты интеграции, творческие задания и полифунк-
циональные упражнения, направленные на достижение предметных 
и метапредметных результатов обучающихся немецкому языку.

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, межпредметные связи, 
интегрированные курсы.

Иностранный язык – ​это область знаний, обладающая действительно 
уникальными возможностями в плане интеграции с другими предметны-
ми отраслями. На иностранном языке можно осваивать любой предмет, 
начиная с физкультуры и заканчивая точными науками. Использование 
этого преимущества в преподавании иностранного языка помогает ре-
шить множество задач:

–  расширить содержание, средства и способы обучения;
–  создать больше возможностей для варьирования ситуации;
–  сделать иноязычные знания, умения и навыки практически более 

прицельными, ориентированными на конкретные области применения;
–  повысить эффективность обучения за счет активизации обучаю-

щихся;
–  расширить интерес к учению в целом;
–  повысить мотивацию к обучению и т. д.
Главная цель современного урока иностранного языка в соответствии 

с ФГОС – ​коммуникативная компетенция, включающая в себя языко-



— 65 —

Тюрина И. П.

вую и социокультурную компетенции. В соответствие с этим предмет 
«Иностранный язык» должен формировать коммуникативную культуру 
обучающихся, способствовать его общему речевому развитию, расши-
рению кругозора. С этой точки зрения интеграция иностранного языка 
с другими предметами, в особенности с общеразвивающими дисципли-
нами, более чем оправдана. Ведь знания человека не ограничиваются 
одной сферой деятельности и важным качеством разносторонне раз-
витого человека является способность поддержать любую беседу, в том 
числе на иностранном языке. Таким образом, актуальным становится 
формирование и развитие эмоциональной, духовной и интеллектуально 
развитой личности. Как известно, изучение мировой художественной 
культуры формирует в человеке духовные, нравственные и эстетические 
качества, помогающие ему жить в современных условиях.

В то же время через соприкосновение с историей, искусством, куль-
турой народов мира происходит познание смысла бытия.

Непосредственное соприкосновение обучающихся с произведениями 
искусства, осмысление и понимание мировых шедевров способствует 
формированию их эстетического вкуса, моральных устоев, пониманию 
традиции, стремлению к духовному совершенству, а также овладению 
способами художественной деятельности, развитию индивидуальных 
и творческих способностей.

Изучение предметов художественно-эстетического цикла дает обу-
чающимся возможность реальной интеграции с другими предметами, 
в том числе с иностранным языком. В результате возникает система 
межпредметных и надпредметных связей, интеграция основного и допол-
нительного образования через реализацию художественно-творческого 
потенциала обучающихся, синтез обучения и воспитания, реализуемого 
через различные виды деятельности. Следует отметить, что интегриро-
ванные уроки можно проводить с младшего школьного возраста. При 
этом занятия можно организовать так, что уровень языковой подготовки 
не будет играть существенной роли. Если мы хотим провести занятие 
во втором классе, естественно, мы не можем ожидать свободного вла-
дения языком на этом этапе. Однако мы можем поставить перед собой 
реальные цели, которые предполагается достичь, и в соответствии с этим 
выстраивать логику урока. Например, если мы хотим познакомить обу-
чающихся второго класса с искусством оп-арт, то мы вполне можем это 
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сделать, используя минимум лексики и простые приемы работы. При этом 
перед учителем открываются самые широкие возможности. На таком 
уроке мы не только познакомим малышей с интересным направлением 
в искусстве, которое будет понятно им, но также изящно введем новую 
лексику и закрепим уже известную.

Начать такой урок можно со знакомства с новыми словами и повторе-
ния названий цветов. Затем предложить обучающимся выбрать мелок / 
маркер того цвета, который им больше нравится, и создать на доске 
совместную картину. Каждый должен провести произвольно несколько 
волнистых линий, а затем закрасить любые промежутки. Вот такой «ше-
девр» может получиться в результате общих усилий.

При желании можно не-
много «поиграть» с получив-
шейся картинкой, спросив 
каждого «Wo ist deine Linie?», 
предполагая, что обучаю-
щийся ответит «Meine Linie 
ist rot / Meine Linien sind rot 
und gelb». А затем уже можно 
познакомить с картинами, 
созданными в стиле оп-арт. 
Здесь опять мы имеем об-
ширное поле для творче-
ства: можно тренироваться 
в назывании цветов, вспо-
минать изученную лексику, 

создавать индивидуальные картины в подобном стиле и многое другое.
В начале урока обучающимся можно предложить нарисовать любой 

портрет. Их художественное мастерство не должно играть никакой 
роли. Параллельно с созданием портрета повторяется лексика по теме 
«Внешность человека». Затем готовые портреты нужно разделить на че-
тыре части, три из которых обменять на фрагменты рисунков других 
учеников.

Из полученных в результате обмена фрагментов следует создать коллаж.
Далее учитель интересуется, знают ли обучающиеся художника, ри-

совавшего в такой же манере. Скорее всего ответ будет отрицательным. 
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Тогда следует предложить выбрать из ряда репродукций те, которые, 
по их мнению, похожи на созданные ими коллажи.

На следующем этапе урока обучающиеся узнают имя этого художника 
и знакомятся с краткой биографией и творчеством Пикассо.

На заключительном этапе урока можно попросить учеников выразить 
свое отношение к творчеству художника, показав при необходимости 
его академические работы.

Введение интегрированных курсов или уроков в практику обучения 
иностранным языкам способствует возникновению коммуникативно-
познавательных мотивов, питающих интерес к овладению иностранным 
языком. Кроме того, интеграция обучения – ​это процесс и результат нераз-
рывно связанного единого целого в ходе обучения иностранному языку.
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Правильное установление межпредметных связей, умелое их исполь-
зование необходимы для формирования гибкости ума обучающихся, 
активации процесса обучения и усиления практической направленности.

Интегрированные программы, построенные на широкой литератур-
ной, музыкальной и искусствоведческой информации дают многомерное 
понимание действительности и роли языка как элемента культуры.

Говоря о проблеме формирования интегрированного обучения, сле-
дует учитывать следующее: для того, чтобы подготовить такой урок, 
необходимо поставить в центр внимания предметно-содержательный, 
языковой и коммуникативный аспекты.

На практике это означает необходимость предварительного опреде-
ления объема фактологических знаний по теме, подбора лексических 
единиц, достаточных для осуществления коммуникации, и продумывание 
способа осуществления коммуникации в рамках урока.

В младшей школе, например, возможны следующие варианты инте-
грации:

–  языковое / речевое действие + музыкальное действие;
–  языковое / речевое действие + музыкальное + игровое действие;
–  языковое / речевое действие + движение;
–  языковое / речевое действие + движение + игровое действие;
–  языковое / речевое действие + театрализованное действие;
–  языковое / речевое действие + рисование.
Задания по творческой деятельности создают возможность языковой 

практики в естественных для детей ситуациях, такая интеграция обеспе-
чивает усвоение иностранного языка школьниками на соответствующем 
уровне.

Для формирования лексических навыков в ходе интегрированного 
обучения иностранному языку рекомендуются следующие упражнения: 
угадывание слов; рисование с называнием того, что рисуем; физкультми-
нутка; игра на внимание; выбор слов / картинок по теме; соревнование; 
лото с картинками; общение на иностранном языке в рамках предло-
женных тематик.

Включение разнообразных видов деятельности в учебный процесс 
способствует его эффективности, активизирует обучаемого, содействует 
развитию склонностей в определенной предметной области, углубляет 
и расширяет интерес к знаниям и учению в целом.
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Интеграция обучения дает возможность связать в единую систему 
все знания и умения, получаемые на таких уроках, а также добыть новые 
знания в ходе осуществления этих связей.

Включение в программы обучения литературной, музыкальной, ис-
кусствоведческой информации способствует многомерному пониманию 
действительности и роли языка как элемента культуры. Обучение в таком 
ключе ориентированно на разностороннее развитие обучающихся, их 
образование и воспитание, что, в свою очередь, способствует формирова-
нию и развитию более широких интересов обучающихся, их склонностей 
и способностей.

Следует отметить, что современная школа успешно преодолевает 
инертность традиционных методов обучения иностранному языку, 
ориентированных исключительно на формирование языковой деятель-
ности. Таким образом, межпредметные связи – ​это актуальное средство 
комплексного подхода в обучении иностранному языку в школе.
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Аннотация. В статье раскрывается система работы учителя по формиро-
ванию универсальных учебных действий обучающихся немецкому 
языку в начальной школе, предлагается серия заданий на основе 
учебно-методического комплекта И. Л. Бим «Немецкий язык. Первые 
шаги».
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Гимназия № 1 г. Щекино является базовой площадкой ГОУ ДПО ТО 
«ИПК и ППРО ТО» по реализации ФГОС второго поколения в начальной 
школе. Обучение младших школьников по формированию универсальных 
учебных действий на уроках немецкого языка здесь осуществляется на ос-
нове УМК И. Л. Бим «Немецкий язык. Первые шаги». Игровая атмосфера, 
яркое красочное оформление учебника, рифмовки, песни, кроссворды 
стимулируют познавательную активность младшего школьника. Дети 
с удовольствием работают по этому УМК, учатся петь, шутить, играть 
на немецком языке, без опаски говорить на нем от своего имени. В этом 
УМК разработана специальная программа развития учебных умений, 
используя которую мы стараемся создавать необходимые условия эф-
фективного формирования универсальных учебных действий младших 
школьников. Основной целью является обеспечение благоприятной 
атмосферы на уроке и создание ситуации успеха в коммуникативной 
деятельности обучающихся, так как ребенок, испытывая чувство успеха 
на уроке, переживает радость, эмоциональный подъем. Это внушает 
ему уверенность в собственных силах, повышает самооценку, вселяет 
желание вновь достигать хороших результатов. В начале и конце урока 
дети выбирают цвет своего настроения, и это помогает педагогу найти 
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правильный подход к каждому ребенку, оценить, насколько успешной 
он сам видит свою деятельность на уроке.

С первого урока во втором классе начинается формирование всех 
четырех видов универсальных учебных действий. Из личностного 
блока действия самоопределения и смыслообразования формируют-
ся уже с первого коллажа в учебнике, где дети знакомятся с буквами 
немецкого алфавита и персонажем учебника Пикси. Обучающиеся 
задумываются над вопросом, какой смысл и значение для него имеет 
деятельность на уроке немецкого языка. С первого же урока вводятся 
еще несколько сказочных персонажей, каждый из которых отвечает 
за определенный вид речевой деятельности. Ребенок понимает, что все 
они будут помогать ему в изучении иностранного языка. Исходя из темы, 
дети пытаются сформулировать свои цели урока, определить, что они 
будут делать, какие средства для этого понадобятся. Отбор содержания 
учебного материала и подбор заданий должен способствовать обогаще-
нию окружающей ребенка среды самыми разнообразными новыми для 
него предметами и стимулами с целью развития его любознательности, 
обеспечения возможности для практики. Важно на протяжении всего 
урока поощрять высказывания оригинальных идей, давать возможности 
активно задавать вопросы, использовать личный пример творческого 
подхода к решению проблем.

Во втором классе ключевое слово «Знакомство», здесь обучающиеся 
знакомятся и с речевыми формулами, и с немецким алфавитом, и с не-
мецким правописанием. Материал подается дозированно, закрепляется 
интересными заданиями в рабочей тетради, каждый урок логично со-
провождается аудиоприложением. При изучении темы «Знакомство» 
развиваются такие личностные универсальные учебные действия, как 
внутренняя позиция, освоение личностного смысла учения, мотивация, 
нравственно-этическая оценка. Они формируются в заданиях, где главной 
является Я‑концепция:

–  творческие задания (нарисовать и вырезать фигуры для схем пред-
ложения, кроссворды, ассоциограммы, раскрасить рисунки персонажей, 
закончить рифмовку);

–  зрительное, моторное, вербальное восприятие музыки (песни «Anna, 
Hanna…», «Ist das Uli?», «Wer ist das?», «Jetzt kommt Hammpelmann» и т. д.);

–  мысленное воспроизведение картины, ситуации.
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Изучение темы «Моя семья» способствует осознанию и принятию 
жизненных ценностей через отношение к своей семье:

–  творческие задания (рисунки персонажей, придумать рифмовку, 
дополнить рассказ о своей семье, стихотворение, рифмовку, составить 
рассказ, в котором некоторые слова заменены рисунками);

–  зрительное, моторное, вербальное восприятие музыки (песни «Wir 
tanzen heute, juchei!», «Liebe Schwester, tanz mit mir!»);

–  мысленное воспроизведение картины, ситуации;
–  проект «Моя семья».
В третьем классе развитие всех четырех видов универсальных учебных 

действий продолжается. Основные темы этого курса «Я и мои друзья», 
«Мои увлечения, хобби», «Семейные праздники», «Мой день», «Покупки», 
«Школа», «Времена года».

При изучении этих тем развиваются следующие универсальные учеб-
ные действия:

–  действия смыслообразования: освоение личностного смысла учения, 
желание продолжать учебу;

–  осознание и принятие жизненных ценностей и нравственных 
норм развивается опосредованно через отношение к семейным празд-
никам, проведение совместного досуга, обсуждение, создание костюма 
к празднику, подготовку поздравления, поздравительной открытки, 
приглашения.

В четвертом классе развитие всех четырех видов универсальных учеб-
ных действий продолжается. Основные темы этого курса «Моя школа», 
«Жизнь в городе и селе», «Я и мои друзья», «Праздник Рождества и Нового 
года», «Мой дом», «Мир моих увлечений». Замечательно, что основные 
темы переходят из класса в класс, обогащаясь на каждой ступени новы-
ми лексическими единицами, более сложными заданиями. В четвертом 
классе развивается и совершенствуется формирование всех личностных 
универсальных учебных действий: личностного смысла учения, само-
стоятельности и личной ответственности за свои поступки, в том числе 
и в процессе учения.

Регулятивные действия целеполагания, контроля, коррекции, оценки, 
саморегуляции также формируются уже с первых уроков:

1) Посмотрите на задания и картинку к уроку в учебнике и догадайтесь, 
что вы научитесь сегодня делать.
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2) Вчера на уроке мы узнали новые слова и учились узнавать их на слух. 
Как вы думаете, что нового вы узнаете сегодня и чему будете учиться?

3) Посмотрите на задания к домашним упражнениям и скажите, чему 
вы будете учиться дома?

Такие регулятивные действия, как планирование и прогнозирование, 
начинают формироваться в третьем классе. Это происходит через выпол-
нение заданий на составление различного рода планов (ключевые слова, 
утверждения, вопросы) и при работе с текстами по аудированию (восприятие 
и предвосхищение результатов своей деятельности), чтению (прогнозирование 
содержания текста по заголовку и изображениям). В четвертом классе эти 
действия совершенствуются. Обучающиеся прогнозируют уровень своих 
умений аудирования, письма, говорения и чтения. В этом им помогает та-
блица в рабочей тетради в заключительном уроке по каждой теме.

Познавательные универсальные действия формируются во втором 
классе. К ним относятся:

–  действия, связанные с осознанным и самостоятельным построением 
устного и письменного речевого высказывания (диалог по картинке с ис-
пользованием речевых опор, рассказ о себе и друге по опорам, дополнить 
предложения в рабочей тетради, вставить пропущенные буквы);

–  действия, связанные с рефлексией деятельности по овладению 
немецким языком (самоконтроль, самооценка);

–  знаково-символические (моделирование: составление схем-опор, 
упорядочивание). Уже с седьмого урока вводятся наглядные модели не-
мецкого предложения: подлежащее, сказуемое, схемы повествовательного, 
отрицательного и вопросительного предложений;

–  анализ объектов с целью выделения признаков (на что похоже, 
найди отличия, лабиринты);

–  синтез – ​составление целого из частей (упорядочивание, «цепочки»);
–  выбор оснований и критериев для сравнения, классификации (поиск 

лишнего, на что похоже, работа с таблицами «Спряжение глагола sein», 
«Притяжательные местоимения», «Спряжение слабых глаголов», работа 
со словарем);

–  установление причинно-следственных связей (чтение текста, ответы 
на вопросы, заполнение таблицы, заполнение пропусков, ассоциограмм);

–  построение логической цепи рассуждений («цепочки», подведение 
итога урока).
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В третьем классе к этим действиям добавляются:
–  действия смыслового чтения, прослушивания текстов различных 

стилей и жанров;
–  действия по поиску и выделению необходимой информации при 

аудировании и чтении, при выполнении проектной деятельности.
В четвертом классе познавательные универсальные действия со-

вершенствуются. Так при развитии знаково-символических действий 
к наглядным моделям предложений помимо подлежащего и сказуемого 
добавляются другие члены предложения (задание на соотнесение схемы 
предложения и текста). Действия по поиску и выделению необходимой 
информации при аудировании закрепляются написанием аудиодиктан-
тов, например, Laufdiktate, Würfeldiktate, Dosendiktate. Игровая форма 
позврояет избегать скуки и рассеивания внимания, незаметно усваивать 
языковой материал.

Коммуникативные универсальные учебные действия развиваются 
во всех видах речевой деятельности при изучении всех тем:

–  планирование учебного сотрудничества с учителем и сверстниками 
(групповая работа по составлению кроссворда);

–  постановка вопросов с использованием речевые клише (диалоговое 
слушание – ​формулировка вопросов для обратной связи);

–  умение с достаточной полнотой и точностью выражать свои мысли 
(«отгадай, о ком говорим», «подготовь рассказ…», «опиши устно…», 
«объясни…»);

–  управление поведением партнера (при выполнении заданий в паре, 
группе – ​составь задание партнеру);

–  разрешение конфликтов (при выполнении заданий в паре, груп-
пе – ​отзыв на работу товарища).

Во втором классе это формируется при выполнении заданий в учебнике 
и рабочей тетради, когда обучающиеся учатся работать в паре, группе 
(заполнение таблиц, ассоциограмм, составление по опорам, представление 
диалогов и т. д.). В третьем классе эти действия развиваются, обучающиеся 
учатся постановке вопросов, используя речевое клише, пытаются сами 
решать возникающие в ходе работы конфликты, давать обоснованный 
отзыв на работу своего товарища. В четвертом классе эти действия со-
вершенствуются. В УМК содержится большое количество заданий для 
совместной работы обучающихся: составить интервью, описать картинки 
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к тексту и прокомментировать в группе, работа с текстами по группам, 
парам, проекты, инсценирование полилогов.

При обучении иностранному языку необходимо увлечь, а не развлечь; 
научить, а не навредить. Это многократно увеличивает эффективность 
самого урока, создает условия для раскрытия личности обучающегося. 
Также описание картинок в письменном виде, написание пригласитель-
ных, поздравительных открыток, объявлений, рекламы приближает 
обучающихся к написанию мини сочинений.
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